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Şeyhoğlu’nun Menkabet-i Penc Keştî’sinin Yeniden Yazımı: Bursalı 
Hasîb’in Menâkıb-ı Şâh Habîb’i 

Özet 
Kaynaklar XVIII. yüzyıl şairlerinden Bursalı Mü’minzâde Ahmed Hasîb (ö. 1166/1752-53)’in birçok eserinden söz 

etmektedirler. Ancak bunlar arasında Menâkıb-ı Şâh Habîb’in adı geçmemektedir. Menâkıb-ı Şâh Habîb, Şeyhülislam Mustafa 

Efendi (ö. 1745)’nin oğlu müderris Osmân Efendi (ö. 1738)’nin Şeyhoğlu mahlasıyla kaleme aldığı Menkabet-i Penc Keştî adlı Hz. 

Ali’nin kerametleri muhtevalı 85 beyitlik manzum hikâyesinin Mü’minzâde Ahmed Hasîb tarafından genişletilerek yeniden 

yazılmış biçimidir. Mesnevi nazım şekliyle kaleme alınan ve hazırladığımız metne göre 614 beyitten meydana gelen bu 

manzumenin yapılan katalog taramaları neticesinde biri müellif hattı olan iki nüshası tespit edilmiştir. Eldeki iki nüsha 

incelendiğinde Hasîb’in kendi metnini de bazı farklılıklarla iki kez yazdığı görülmektedir. Eserin telif tarihinin 1736-1738 yılları 

arasında olduğunu tahmin ettiğimiz nüshasında yer alan çeşitli beyitlerindeki ifadelerinden şairin -o sıralarda tamamladığı 

anlaşılan- Silkü’l-Le’âl adlı manzum tarihini Sultan I. Mahmûd’a sunmayı arzuladığı ve bunun için de Menâkıb-ı Şâh Habîb’i hâmi 

arayışına vesile yapmaya çalıştığı anlaşılmaktadır. Biyografik kaynakların adından söz etmediği bir manzume için yedi takrizin 

yazılması ise dikkat çekicidir. 

Bu çalışmanın ilk bölümünde eserin adı ve şairinin kimliği üzerinde durulacak, hazırlanan metin Şeyhoğlu’nun manzumesiyle 

karşılaştırılarak şekil ve içerik bakımından incelenecek ve nüshaları tanıtılacaktır. Manzumede yer alan bilgilerden yola çıkılarak 

eserin yazım öyküsü ve niçin kaleme alındığı belirlenmeye çalışılacaktır. Makalenin sonunda ise sözü edilen nüshalardan hareketle 

Menâkıb-ı Şâh Habîb’in tenkitli metni verilecektir. 

Anahtar Kelimeler:  Hz. Ali, yeniden yazım, Şeyhoğlu/Şeyhzâde Osmân, Menkabet-i Penc Keştî, Silkü’l-Le’âl, 
menkıbe. 

Rewriting of Şeyhoğlu’s Menkabet-i Penc Keştî: 
Bursalı Hasîb’s Menâkıb-ı Şâh Habîb

Abstract 

Many works written by Bursalı Mü’minzâde Ahmed Hasîb (d. 1166/1752-53), who is among the XVIII. century poets, are 

mentioned in the resources. However, Menâkıb-ı Şâh Habîb is not mentioned among those. Menâkıb-ı Şâh Habîb is the rewritten 

version of the narrative poetry titled Menkabet-i Penc Keştî, which was written by the mudarris Osmân Efendi (d. 1738), son of 

Shaykh al-Islam Mustafa Efendi (d. 1745), using the pen name Şeyhoğlu, and composed of 85 couplets narrating the miracles of 

Hz. Ali (Ali b. Abu Talib), as extended by Mü’minzâde Ahmed Hasîb. As a result of the catalog reviews conducted, two copies, one 

of them being the author's handwriting, of this poem as we have composed of 614 couplets written in the form of mathnawi 

poetry were found. Analyzing both copies in hand, it is observed that Hasîb also wrote his own text two times with some 

differences. It is understood from the author's expressions in the various couplets in one of the copies of the text, which was 

written between the years 1736-1738 as we anticipate, that he wished to offer the poetic history titled Silkü’l-Le’âl, which had 

been completed at that time as it is understood, to Sultan Mahmûd I and, for that reason, he was trying to use the Menâkıb-ı 

Şâh Habîb as an inducement to his search for a protector/patron. It is conspicuous that seven takriz (appreciation texts) were 

written for only one poem which was not mentioned in any biographical resources. 

In the first section of this study, the name of the work and identity of the poet will be discussed, a comparison will be made 

between the prepared text and the poem written by Şeyhoglu, the text will be analyzed in terms of form and content, and the 

copies of the text will be introduced. It will be attempted to determine the story of the writing process of the work and why it 

was written in the first place based on the information obtained from the poem. At the end of the study, the edition critical text 

of Menâkıb-ı Şâh Habîb with reference to the aforementioned copies will be presented. 

Keywords:  Hz. Ali (Ali b. Abu Talib), rewriting, Şeyhoğlu/Şeyhzâde Osmân, Menkabet-i Penc Keştî, Silkü’l-Le’âl, 
hagiography. 
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Giriş 

Menkabet-i Penc Keştî başlıklı Hz. Ali menkıbesini uzun süre önce yayımlamıştım (Kutlar 2011). 
Makaleyi hazırlarken manzumenin şairi Şeyhoğlu’nun kimliğine dair bir bilgi elde edememiş, 
sadece metni kaleme almış olabilecek en uygun isim olarak Ata Terzibaşı (2013: 3/85-102)’nın 
sözünü ettiği ve şiirlerinden örnekler verdiği Şeyhoğlu mahlaslı bir şaire ulaşabilmiştim1. 
Şeyhoğlu’nun yazdıkları arasında böyle bir mesnevinin adı olmadığından şairin diğer şiirlerindeki 
Hz. Ali yaklaşımından hareketle elimdeki mesnevinin muhtemelen Terzibaşı (2013: 85)’nın Şiî İsnâ 
Aşeriyye inancına bağlı olduğunu belirttiği Kerküklü Şeyhoğlu’na ait olabileceği tahmininde 
bulunmuştum2. Epey zaman sonra Bursalı Hasîb’in kaleme aldığı, başlığında “Hikâye-i Manzûme 
be-İnşâ’-i Prusalı Hasîb Efendi” yazılı metin üzerine tespit edebildiğimiz tek nüshasından 
hareketle Mehmet Gürbüz’le bir çalışma yaptık (Kutlar ve Gürbüz 2020). Bu makale üzerine 
çalışırken yazmalar.gov.tr adresindeki taramamızda “Kütahya Tavşanlı Zeytinoğlu İlçe Halk 
Kütüphanesi, Zeytinoğlu Koleksiyonu, nu. 43 Ze 545-9”da “Şeyhzâde3, Mü’minzâde Hasîb, 
Manzûme” bilgileriyle kayıtlı bir yazma tespit ettik. Makalemize konu olan metnin nüshası olduğu 
tahminiyle söz konusu yazmayı getirttik. Yazmanın kopyası geldi, mesnevi gerçekten de Hasîb’e 
aitti ama Hasîb’in çalıştığımız manzumesinin nüshası değil, adı kaynaklarda yer almayan başka 
bir eserinin fotoğrafları idi. İlginç olansa -buna tevafuk mu demeli, Menkabet-i Penc Keştî’yi çok 
sevdim onun için mi demeli, yoksa Şeyhoğlu ve Hasîb’in ruhları sonsuzluktan bize yardımcı mı 
oluyor demeli; elbette bunun nedenini bilmek ve açıklamak mümkün değil- Hasîb’in bu 
manzumesi, Menkabet-i Penc Keştî’nin bir başka isimle ve de genişletilerek yapılmış yeniden yazımı 
idi. Üstelik Hasîb, Şeyhoğlu (Şeyhzâde)’nu tanıyordu. Onun asıl ismine, velinimeti olduğuna ve 
babasının görevine dair bilgi verdiği gibi, kendisinin bu metni niçin yeniden yazdığını da 
açıklıyordu. Orhan Pamuk’un Yeni Hayat’taki “Bir gün bir kitap okudum ve bütün hayatım 
değişti.” cümlesini biraz değiştirirsek söze şöyle başlayabilirim ve başlayabiliriz: “Bir gün iki 
manzume çalıştım ve çalıştık…” Cümlenin devamını elbette Pamuk gibi “bütün hayatımızın 
değiştiğini” söyleyerek tamamlayamayız, ama Şeyhoğlu’nun ve Bursalı Hasîb’in daha önce 
yayımladığımız iki metninin bize yeni bilgilere ulaşma yolunun kapılarını açtığını rahatlıkla 
belirtebiliriz. Açılan bu kapıdan girmeye çalışacağımız bu makalede ise Bursalı Hasîb’in yeniden 
yazım örneği olan Menâkıb-ı Şâh Habîb adlı manzumesini inceleyip, ulaştığımız bilgileri ve eserin 
çeviriyazılı metnini başka araştırmalara katkısı olması düşüncesiyle okurlarla paylaşacağız. 

Manzumenin Adı 

Bu çalışmaya konu olan manzume için nüshalardaki açıklamalı başlıklardan Menâkıb-ı Şâh 
Habîb kısmı seçilmiş ve eser, yazımızda bu şekilde adlandırılmıştır. Çünkü metnin tespit edilen iki 
nüshasında yer alan başlıkların eserin adı olmaktan çok anlatılan hikâyenin içeriği hakkında 
malumat veren bir bilgi notu görünümünde olduğu dikkati  çekmektedir. Nitekim eserin adı K 

1

2

3

 Terzibaşı, bir mecmuada “hey” redifli manzumesinden koyu Şiî olduğu anlaşılan Şeyhoğlu mahlaslı Serâvlı Alevî 
bir başka şairin varlığına da değinmekte, ancak bu şairin kitabında sözünü ettiği diğer Şeyhoğlu ile aynı kişi olup 
olmadığını kestiremediğini bildirmektedir (2013: 3/86). 
 Prof. Dr. Fatih Usluer’in konuya dair şifahî yorumu şöyle: “Hz. Ali'ye manzumede atfedilen özelliklerin herhangi 
bir Sünni şair tarafından dile getirilemeyeceğini düşünüyorum. Hz. Muhammed'in konumunu göz ardı etmeden, 
Hz. Ali'ye menkıbede atfedilen kerametleri klasik bir Şiî'nin de kabul etmeyeceği malumdur. Naçizane kanaatim, 
‘yağmuru yağdıran Ali’ figüründe olduğu gibi, tüm bu harikuladelikleri Ali'nin yaptığına ilişkin kabul Türk 
Alevî inancına aittir. Yemînî de klasik bir Şiî olmadığı gibi Ali-Allah inancına çok yakın beyitler söylemiştir. Bu 
manzumenin Yemînî’nin eserine alınmasını da -Alevî olup olmadığını bilmesek de- şairin Alevî inancındaki 
aşkın Ali inancını kendisine çok yakın görmesindendir.” Menkabet-i Penc Keştî’yle ilgili düşüncesini bizimle 
paylaştığı için değerli meslektaşımıza teşekkür ederiz.” 
 Manzumede geçen bu lakap, Hasîb’e ait sanılarak yanlışlıkla kayıtlara geçirilmiş olmalıdır. 
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nüshasında4 fihriste “Menāķıb-ı Şāh Habìb ez-Mülūk-i Zemān-ı Fetret”, metnin önceki sayfasına 
“Menāķıb-ı Şāh Habìb ez-Mülūk-i Zemān-ı Fetret ve Şeref-yābì-i Üdebāˇ-i İslām der-Nezd-i Faĥr-i 
˘Ālem”, M nüshasının zahriyesindeki fihriste ise “Ģikāye-i Ģabìbü’l-Mesìģ ki ez-Mülūk-i Naŝārā 
der-Nezd-i Sulšān-ı Enbiyā be-Şeref-i İslām Teşerrüf Yāft” yazılmıştır.  

Manzumenin Şairi 

Manzumedeki “Kemìne nāžımıñ ya˘nì Ģasìb-i pāk-güftārıñ/şìfte-kārıñ” (27a5, 572a) 
mısrasında da görüleceği üzere Menâkıb-ı Şâh Habîb, Hasîb mahlaslı şair tarafından 
kaleme alınmıştır. Metnin “551a, 557b ve 580a” numaralı mısralarında da bu mahlas 
geçmektedir. 

K nüshasının 55a sayfasında yer alan ve eser hakkında bilgiler içeren bir notta ise şairin 
Mü’minzâde Hasîb olduğu kaydedilmiştir: “İşbu manžūme-i ra˘nāyı Şeyĥ-zāde merģūm teˇlìf [ü] 
taŝnìfe şürū˘ idüp tekmìli müyesser olmamaġın Müˇmin-zāde Ģasìb merģūm temām 
itmişdir.” Yine aynı nüshada metnin sonunda yer alan “Anı Silkü’l-Leˇāl ismiyle tevsìm eyledim 
ģālā (602a)” mısrasında şairin Silkü’l-Le’âl ismini verdiği eserinden bahsetmesi, onun kimliğiyle 
ilgili bilginin doğruluğunu desteklemekte ve eserin XVIII. yüzyıl şairi Bursalı Mü’minzâde 
Ahmed Hasîb6 (ö. 1166/1752-53) tarafından kaleme alınmış olduğunu kesinleştirmektedir. 

Manzumenin Yazım Öyküsü ve Yazılma Sebebi 

K nüshasında metnin yer aldığı mecmuanın derleyicisine ait olduğu ve Hasîb’in ölümünden 
sonra yazıldığı anlaşılan notta (vr. 55a) manzumeyi esasen “Şeyhoğlu” ya da “Şeyhzâde” olarak 
anılan şairin yazmaya başladığı, fakat o bitiremediği7 için Mü’minzâde Hasîb’in tamamladığı 
belirtilmektedir. 

Hasîb’in iki nüshada iki farklı yazma sebebi ortaya koyduğu dikkati çekmektedir. M 
nüshasındaki 551-556. beyitlerde belirttiğine göre şair, eserini ahbabına kendisinden bir hediye 
kalması amacıyla kaleme almıştır. Yazdığı müstesna nazmın, dostlarının kendisini güzel 
hatırlanmasına vesile olmasını ve bu “sade şiiri” meclislerde okundukça hayır dua ile yâd edilmeyi 
ummaktadır. İçerisinde Hz. Peygamber’in mucizelerinin ve Hz. Ali’nin kerametlerinin anlatılıyor 
olması, manzumenin okunması sırasında tahiyyat ve selama vesile olacaktır. Hasîb, bunun 
sevabından da beklenti içerisinde olduğunu belirtmektedir. 

4 Makalede eserin tespit edilebilen iki nüshasından Kütahya Zeytinoğlu Kütüphanesinde 43 Ze 545-9 numaradaki 
“K nüshası”; Mısır Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar, mEdebi Türkî 149 numaradaki ise “M nüshası” olarak 
anılacaktır. 

M nüshasına ulaşmamız için yardımlarını esirgemeyen Prof. Dr. Ekmeleddin İhsanoğlu’na, Prof. Dr. Magda 
Salah’a, Prof. Dr. Hatice Aynur’a ve Dr. Öğretim Üyesi Fatma Meliha Şen’e, K nüshası için de Prof. Dr. Tuncay 
Bülbül’e teşekkür ederiz. 

5 Çalışmamızdaki bu tür göndermelerde rakam, beyit numarasına; harf ise mısraya işaret etmektedir. Eserin 
yazmalarının fotoğrafları çalışmamızda yer almayacağı için metne yapılan göndermelerde M ya da K 
nüshasındaki beyit numaraları değil, çeviriyazılı metindekiler verilmiştir. 

6 Asıl adı Ahmed’dir. Bursalıdır. Babasının adı Mehmed’dir. Dedesine nispetle “Mü’minzâde” sanıyla tanınmıştır. 
Devrinin tanınmış âlimlerinden dersler almış, ardından kâtiplik, müderrislik ve kadılık gibi görevlere 
getirilmiştir. Emekliliğinin ardından İstanbul’da yerleşen şair 1166/1752-53 yılında vefat etmiştir. Kaynaklarda 
Arapçaya, edebiyat ve tarih alanlarına vâkıf, tasavvuf konusunda bilgili, üretken, latifeli ve mazmunlu söz 
söyleyen, zarif edalı bir şair ve fasih bir nâsir olduğu belirtilen Hasîb’in Dîvân’ı ve yanı sıra Silkü’l-Le’âl-i Âl-i 
Osmân, Ravzatü’l-Küberâ, Dergeh-nâme, Mecmû’a-i Tevârîh, Miyâhiyye ve Hikâye-i Manzûme başlıklı eserlerinden söz 
edilmektedir. Şairin hayatı ve eserleri hakkında ayrıntılı bilgi için bk. İnan 2021: 33-43. 

7 Bu çalışmada K nüshasının tavsif edildiği kısımda mecmua derleyicisinin bu tespitinin doğru olmadığı 
değerlendirilmiştir. 
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K nüshasında ise hikâyenin tamamlanmasının ardından yazılan kısımda bu manzumenin bir 
memduha sunulduğunu gösteren ve bunun gerekçesini açıklayan beyitler (557-609. beyitler) 
mevcuttur. Söz konusu beyitlerden birindeki ifadeden şairin, bu “sade nazmını” şiirlerindeki 
icazın rütbesine örnek olması için şiir pazarına sunduğu (589. beyit), birkaçında da aslında 
hâmisinden Silkü’l-Le’âl’in dönemin sultanına sunulmasına aracılık etmesini istediği (583-589 ve 
604-607. beyitler) anlaşılmaktadır8.

Hasîb, bahse konu olan memduhun kim olduğunu açık bir şekilde yazmamış olmakla birlikte 
hakkında bazı bilgiler vermiştir. Bu bilgilerden hareketle söz konusu memduhun kimliğini açığa 
kavuşturmak mümkündür. Bunun yanı sıra Menâkıb-ı Şâh Habîb anlatısının kaynak/öncül metnini 
kaleme aldığı bilgisi verilen şairin de kimliği ortaya çıkmış olacaktır. Öncelikle manzumede (13, 
26, 27, 46, 534, 548. beyitlerde ve 33. beyitten önceki başlıkta) bu kişiden “Şeyhoğlu” ve “Şeyhzâde” 
olarak bahsedilmiştir. Bazı beyitlerde bu kişinin adının Osmân olduğu [Ne kām ol kān-ı reˇfet baģr-
i şefķat ķulzüm-i ˘irfān / O ġıšrìf-i efāżıl nāmdāş-ı Cāmi˘ü’l-Ķurˇān (559. beyit) Ĥilāfet burcınıñ 
māhı olan sulšān ̆ Ośmāna / Semiyy olmaġla sulšānım daĥı ol şāh-ı źì-şāna (608. beyit)] ve dönemin 
şeyhülislamının oğlu olduğu [Cenāb-ı ḥażret-i müfti’l-enāmıñ ķurretü’l-˘aynı / Maĥādìm-i 
kirāmıñ efēal-i mefrūķatü’l-beyni (565. beyit)] belirtilmiştir. Yine bazı beyitlerde [Kerem-kārān-ı 
yārān-ı ŝafādan mašlab-ı a˘lā / Bu nažm-ı dil-nişìnim olmaya müstehdif-i a˘dā // Der-i deryā-
nevāl-i ģażret-i sulšān-ı devrāna / Şeh-i Dārā-ģaşem Sulšān Maģmūd-ı kerem-şāna (604-605. 
beyitler)] Hasîb’in Silkü’l-Le’âl’i sunmak istediği Osmanlı hükümdarının Sultan I. Mahmûd olduğu 
kaydedilmiştir. Metindeki bütün bu ipuçları söz konusu memduhun, I. Mahmûd döneminde 
şeyhülislamlık makamında bulunan bir kişinin Osmân adındaki oğlu olduğu ve Hasîb’in de bu 
aileyle geçmişe dayanan bir ünsiyetinin bulunduğu [O der-gāh-ı me˘ālì-ķadriñ ol maĥdūm-ı źì-
şānıñ / Kemìne bende-i dìrìniyem ol źāt-ı vālānıñ (577. beyit) // Ķadìmì bendegānıñdan bilüp ben 
ma˘ŝiyet-kārı (584a)] anlaşılmaktadır. Bu bilgiler bir araya getirildiğinde ve kaynaklardakilerle 
birleştirildiğinde söz konusu kişinin Osmanlı’nın 63. şeyhülislamı olarak 1736-1745 yılları arasında 
bu görevde bulunan ve “Şeyh” unvanı ile de anılan Feyzullâh Efendizâde Mustafa Efendi (d. 1679 
- ö. 1745)’nin9 iki oğlundan biri10 olan Osmân Efendi olduğu ortaya çıkmaktadır. Osmân Efendi’nin
ilmiye mesleğine girip müderris olduğu ve 1738 yılında vefat ettiği (İpşirli 2006: 298) bilinmektedir.
Arşivde bulunan bir belge ise Osmân Efendi’nin 1720 yılında Molla Kırîmî Medresesi’nde

8

9

10

 Silkü’l-Le’âl-i Âl-i Osmân’ı neşreden Göker İnan, eserin başında Hasîb’i Silkü’l-Le’âl’i yazmaya teşvik eden kişinin 
Şeyhülislam Mustafa Efendi olduğunu gösteren bazı beyitlerin yer aldığını belirtmiştir. Ayrıca padişahtan bir 
mansıb ya da takdir beklentisi içinde olan Hasîb’in Mustafa Efendi vasıtasıyla padişahın kendisinden ve 
eserinden haberdar olacağı ümidinde olduğunun tahmin edilebileceğini söylemiştir (2021: 46-47). Menâkıb-ı Şâh 
Habîb’de ise Hasîb’in Mustafa Efendi’nin oğlu Osmân Efendi aracılığıyla bu hedefine ulaşmaya çalıştığı 
görülmektedir. Menâkıb-ı Şâh Habîb’de Mustafa Efendi’yi de övmüş ve onun için de dua etmiş olmakla 
birlikte (612-613. beyitler) Hasîb'in, bu eserini Osmân Efendi’ye sunduğu ve ondan Silkü’l-Le’âl’i Sultan I. 
Mahmûd’a sunması için kendisine yardımcı olmasını istediği görülmektedir.  

Mustafa Efendi, 1701 yılında Mekke kadısı olmuş, Nisan 1703’te fiilen Anadolu kazaskerliğine getirilmiş, 
Haziran 1703’te kendisine Rumeli kazaskerliği payesi verilmiştir. Ancak babası Feyzullah Efendi’nin 1703 
yılındaki Edirne Vakası’nda öldürülmesi (bk. Altunsu 1972: 98-101) sebebiyle kısa süreliğine Yedikule’ye 
hapsedilmiş, daha sonra Kıbrıs’a sürgüne gönderilmiş, ardından Bursa’da ikametine izin verilmiştir. III. 
Ahmed’in saltanatının sonuna kadar, 27 yıl Bursa’da kaldıktan sonra I. Mahmûd’un tahta geçmesi üzerine 
İstanbul’a dönüşüne izin verilmiş, 1732 yılında Rumeli kazaskerliğine ve 1 Zilhicce 1148/13 Nisan 1736 
tarihinde şeyhülislamlık makamına getirilmiştir. Mustafa Efendi, 30 Muharrem 1158/4 Mart 1745 tarihindeki 
ölümüne kadar bu görevde kalmıştır. Nakşibendî tarikatine mensup olan Mustafa Efendi, Eyüp’te Şeyhülislam 
Tekkesi olarak bilinen bir Nakşibendî tekkesi inşa ettirmiştir. Bu bakımdan kendisi kaynaklarda “Şeyh” 
unvanı ile de anılmıştır. Mustafa Efendi, Ca‘feriyye’nin Osmanlı’da beşinci mezhep olarak kabulü için 
İranlılar’ın teklifleri üzerine oluşturulan meşveret meclislerine de katılmıştır. (İpşirli 2006: 297-298; Altunsu 
1972: 127). 

 Yılmaz Öztuna (1996: 663) ve Mehmet İpşirli (2006: 298)’de Şeyhülislam Mustafa Efendi’nin iki oğlunun 
ismi kayıtlıdır. Bu isimler Öztuna’da “Mehmed” ve “Abdullâh”, İpşirli’de ise “Osmân” ve “Abdullâh” 
şeklindedir. Ancak İpşirli, ilk isimdeki farklılığın nedenine değinmemiş ve “Osmân”ı nereden aldığına dair 
de bir bilgi vermemiştir. Bu farklılık Şeyhoğlu’nun diğer adının “Mehmed” olduğunu 
düşündürmektedir.  Mustafa Efendi’nin diğer oğlu Abdullâh Efendi (ö. 1770), Rumeli kazaskerliği ve 
nakibüleşraflık görevlerinde bulunmuştur (İpşirli 2006: 298). 
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müderrislik yaptığını göstermektedir11. Hasîb ile Mustafa Efendi arasındaki münasebet de 
yukarıdaki tespitleri destekler niteliktedir. Nitekim Şeyhülislam Feyzullâh Efendi’den okuyup 
icazet almış olan babası Seyyid Mehmed Efendi’yi büluğ çağına ermeden kaybeden Hasîb’e, 
Feyzullâh Efendi’nin -Edirne vak’ası dolayısıyla- o sırada Bursa’da mecburi ikamette bulunan 
ikinci oğlu Mustafa Efendi kol kanat germiş ve o, Bursa’da başladığı tahsil hayatı boyunca onun 
maddi ve manevi yardımlarını görmüştür. İkisi arasındaki yakınlık Mustafa Efendi’nin ölümüne 
kadar yaklaşık kırk sene devam etmiştir. Hasîb, Ravzatü’l Küberâ’da da “velinimeti” olarak 
bahsettiği Mustafa Efendi’den gördüğü iyilikleri sık sık dile getirmiştir (İnan 2021: I/34-35; İnan 
ve Ekinci 2013). 

Kaynak Metin: Menkabet-i Penc Keştî 

Metindeki bilgilerden öğrendiğimize göre; Şeyhülislam Mustafa Efendi’nin oğlu Osmân 
Efendi, Şeyhoğlu mahlasıyla bir manzume kaleme almış, Mü’minzâde Hasîb de Şeyhoğlu’nun 
kaleme aldığı manzumeyi genişleterek yeniden yazmış ve manzumeyi diğer eseri olan Silkü’l-Le’âl-
i Âl-i Osmân’ı I. Mahmûd’a sunmasına aracılık etmesi talebiyle -K nüshasında yer alan 
“velinimetim” şeklinde tanımladığı [Du˘āsı ĥiźmeti besdir Ģasìb-i şìfte-ģāle / Veliyyü’n-ni˘metim 
ŝaġ olsun ol vāķıfdır aģvāle (580. beyit)] ve kendisini de onun “kadimî hizmetkârı” [Ķadìmì 
bendegānıñdan bilüp ben ma˘ŝiyet-kārı / Beni ol zümre-i maķbūleden ˘add eyle her bārì (584. 
beyit)] olarak takdim ettiği- Osmân Efendi’ye sunmuştur. Yapılan inceleme ve karşılaştırma 
neticesinde, Şeyhoğlu’nun kaleme aldığı -Menâkıb-ı Şâh Habîb’in de kaynağı olan- metnin, daha 
önce Fatma Sabiha Kutlar (2011)’ın üzerine çalışma yaptığı Menkabet-i Penc Keştî olduğu tespit 
edilmiştir. Söz konusu çalışmada Menkabet-i Penc Keştî’nin, metinde yer alan tek ipucu 
durumundaki “Şeyhoğlu” mahlasından hareketle, bu mahlastaki şairler üzerinde yapılan 
değerlendirmeler neticesinde -ihtiyat payı bırakılarak ve metindeki Hz. Ali vurgusu da göz önüne 
alınarak- XVIII. yüzyılda Bağdat ve civarında yaşamış olan Şeyhoğlu mahlaslı şair tarafından 
kaleme alınmış olabileceği belirtilmiştir (Kutlar 2011: 21-24). Ancak yukarıdaki tespitle birlikte, 
Menkabet-i Penc Keştî’nin şairinin kim olduğu konusundaki belirsizlik ortadan kalkmış ve 
Şeyhoğlu’nun kimliği netliğe kavuşmuş olmaktadır12.  

Şeyhoğlu, Menkabet-i Penc Keştî adlı eserini mesnevî nazım şeklinde ve aruz vezninin hezec 
bahrinin “mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün” kalıbıyla 85 beyit olarak kaleme almıştır. 
Metin, mesnevî tertibine uygun olarak giriş niteliğindeki dört beyitle başlamakta, hikâyenin 
anlatıldığı esas kısımla devam etmektedir. Sondaki iki beyit ise hâtimeyi oluşturmaktadır (Kutlar 
2011: 24). 

Menkabet-i Penc Keştî’nin özeti kısaca şu şekildedir: Çin hakanının oğlu, rüyasında Hıtâ 
sultanının kızına âşık olup aşkından perişan olur. Durumu öğrenen babası şah, onun Hıtâ’ya 
gitmesi için beş gemi donatır. Gemiler yelken açar, ancak bir müddet gittikten sonra girdaba düşüp 
parçalanır. Şehzade de dâhil içindekiler boğulur. Aradan bir yıl geçer. Çin hakanı bütün 

11 “Medrese-i Mollâ Kırımî. Medrese-i mezbûre ibtidâ dâhil ile Ni’metî Hüseyn Efendi müderrisi kıdvetü’l-
ulemâ’i’l-muhakkikîn Seyyid Feyzullâh Efendizâde Seyyid Osmân Efendi -zîde ilmuhû- mahal ve müstehak 
olmagla fazîletlü Şeyhülislâm Mevlânâ Abdullâh Efendi Hazretleri’nin tertîbleri üzere dâhil-i hareketle tevcîh 
olunmak buyruldı. 11 Zâ isneyn ve selâsîn ve mi’ete ve elf [11 Zilkâde 1132]. Medrese-i mezkûreye mûsıla-i sahn 
i’tibâr buyrulmak mercûdur. Ed-dâ‘î Abdullâh. Ufiye anhu.” (Osmanlı Arşivi İE.TCT. 18-2004). Bu belgeye 
ulaşmamızdaki yardımı için Doç. Dr. Bünyamin Ayçiçeği’ne teşekkür ederiz.  

12 Bu tespit ile Menkabet-i Penc Keştî’nin şairi olan Şeyhoğlu’nun, Ata Tezibaşı’nın Kerkük Şairleri adlı eserinde (1988: 
95-101) sadece Bağdat için bir manzume yazdığına ve başka şiirleri olduğuna değindiği Şeyhoğlu’ndan (Gökçek
2016: 38) başka bir şair olduğu ortaya çıkmıştır. Bunun yanı sıra Terzibaşı (2013: 3/85)’nın sözünü ettiği
Şeyhoğlu’na ait gösterdiği “Bağdâd Kasidesi”nin Kitâbu Târîhi Dâriꞌs-Selâm’da ve Evliyâ Çelebi Seyâhat-nâmesi’nde
yer alması adı geçen kasideyi XVII. yüzyılda yaşamış Şeyhoğlu mahlaslı bir başka şairin yazdığını göstermektedir
(bk. Gökçek 2016).
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aratmalarına rağmen oğlundan haber alamayınca üzüntüsünden gözlerini kaybeder, sahrada bir 
“Beytü’l-Hazen” yaptırıp orada yaşamaya başlar.  

Şahın bilge veziri, kendisine Hz. Muhammed ile Hz. Ali’den söz ederek derdine çare bulması 
için Hz. Muhammed’den yardım istemesini tavsiye eder. Şah, sadık dostlarıyla Hz. Muhammed’in 
huzuruna varır, ayağına yüz sürüp Müslüman olur. Hâlini anlatır. Hz. Muhammed ona acır, Hz. 
Ali’den şahın sorununu çözmesini ister. Düldül’e binen Hz. Ali, şah ve Kanber’le sahile ulaşır. 
Kanber’in çağrısıyla balıklar toplanıp gelir. Hz. Ali, onlardan şehzadenin bir kemiğini bulup 
getirmelerini isterse de balıklar bulamaz. Durumu kendisine bildirirler. Hz. Ali, şehzadenin 
parmağının mafsalının kırmızı bir taş altında bulunduğunu söyleyince kemiği bulup getirirler. Hz. 
Ali dua ederek Allah’tan kemiğe beden vermesini dileyince ölü dirilir.  

Dirilen şehzade, arkadaşları olmadan Çin’e dönmeye utanacağını söyleyerek Hz. Ali’den 
onların da dirilmesi için dua etmesini ister. O anda Cebrail Hz. Muhammed’e arkadaşlarıyla o dağa 
gitmesini, Ali sırrını seyretmesini söyler. Hz. Muhammed ve ashâbı dağın başına ulaşınca aradan 
perde kalkar, Ali sırrı ayan olur. Hz. Ali’nin keramet denizine dalıp elini kaldırıp niyaz ettiğini, 
Allah’tan Hz. Muhammed’in hürmeti için duasını kabul etmesini istediğini görürler. Ardından Hz. 
Ali elini deryanın dibine uzatır ve her parmağında bir gemi olmak üzere beşini denizden çıkarır. 
Bu gemilerin içindeki insanların hepsi diri, mallar tamdır. Hz. Ali emredince Allah’ın izniyle 
rüzgâr, gemileri havadan Hıtâ’ya götürür. Orada sevdiği kızla evlenen şehzadeyle Çin’e dönerler. 
Hz. Ali, o kavmi dine getirip yaşananları Hz. Muhammed’e bildirir. Anlatıcı, hikâyenin sonuna 
okurun anlatılanlardan şüphe duymamasını, Hz. Ali’nin “sırr-ı Hâlık” olmasının meşhur, onun 
şanında ne denilse layık olacağını belirttiği ifadeleri ekler (Kutlar 2011: 26-27).  

Hz. Ali hakkında yazılmış manzum bir menkıbe olan Menkabet-i Penc Keştî anlatısı, Hz. Ali 
menkıbeleri arasında tespit edilememiştir. Ancak Gül-Senuber isimli bir aşk hikâyesinin kurgu 
bakımından bu anlatıyla çok benzeştiği belirlenmiştir. Dolayısıyla Menkabet-i Penc Keştî’yi de 
örnekleri Orta Asya, Kafkaslar, Hindistan, İran gibi Anadolu dışındaki edebiyatlarda tespit edilen 
ve bir varyantı XVIII. yüzyılda Türkmen şairi Şeydayî tarafından da yazıya geçirilen13 ve Çin şahı 
Hurşid’in oğlu Senuber’le Şehr-i Şebistan kralı Ferruh Şah’ın kızı Gül’ün aşkını konu edinen 
fantastik bir aşk hikâyesi olan Gül-Senuber hikâyesinin yeniden yazımı kabul etmek 
mümkündür14. Şeyhoğlu, bu manzum-mensur karışık anlatıyı yeniden yazarken Hz. Ali’nin 
kerametlerini dile getirmek ve onu yüceltmek amacıyla şekil ve içerik bakımından önemli ölçüde 
değiştirmiştir. Dolayısıyla Menkabet-i Penc Keştî şairin, Alevî/Şiî kültüründeki motiflerle kimi 
fantastik unsurlara yer verdiği bir Hz. Ali hikâyesine dönüşmüştür (Kutlar 2011: 21-22). 

Yeniden Yazılmış Metin: Menâkıb-ı Şâh Habîb 

Menkabet-i Penc Keştî’nin yeniden yazılmış biçimi olan Menâkıb-ı Şâh Habîb’in şekil ve içerik 
özellikleri bakımından kaynak metinle uyumlu olduğu söylenebilir. Bu çerçevede Menâkıb-ı Şâh 
Habîb’in de mesnevi nazım şekliyle ve “mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün” vezniyle kaleme 
alınmış olduğu dikkati çekmektedir. Ancak beyit sayıları ve başlıklar noktasında farklılıklar 
mevcuttur. Metin K nüshasında -yaprak eksikliğinden dolayı yaklaşık 50 beyitlik bir kayıpla- 479 
beyitten, M nüshasında ise 554 beyitten meydana gelmektedir. Yine kaynak metinde ara başlıklar 
bulunmazken K nüshasında eserin adı olarak değerlendirdiğimiz başlık da dâhil olmak üzere 9, 
manzumenin başladığı sayfada bir başlık bulunmayan M nüshasında ise toplam 23 başlık yer 
almaktadır. Söz konusu başlıkların tamamı Farsçadır. Bu çalışmada iki nüsha üzerinden kurulan 
metin, 23 başlık ve 614 beyitten oluşmaktadır. Eserin şekil hususiyetlerinde görülen bu farklılıklar 
Hasîb’in, Şeyhoğlu’nun metni için getirdiği “sözü kısa tutma, az sözle çok şey anlatma noktasında 

13 Eserin yazarının ifadesiyle “Helec tili”ndeki varyantı yayımlanmıştır (Cemrasi 1394). 
14 Benzeri kurguda başka bir hikâye belirlenebilirse onlarla da karşılaştırmak mümkündür. 
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ileri gittiği, bunun için de nazmının şöhret bulmadığı” [Biraz ķaŝr eyleyüp nažmında ižhār-ı ķuŝūr 
itmiş / Bıraķmış šavr-ı mašbū˘ı reh-i nā-refteye gitmiş // İdüp bì-çāre gāhì mevżi˘-i ìcāzda ıšnāb / 
Anıñ-çün olmamış beyne’l-eģibbā nažmı şöhret-yāb (29-30. beyitler)] şeklindeki eleştirisiyle15 
uyumludur. Hasîb, yaptığı bu eleştirinin gereği olarak kaynak metni genişletmiş ve onu küçük bir 
manzume olmaktan çıkarıp müstakil bir mesnevi boyutuna taşımıştır.  

Tespit edilebilen iki nüshası incelendiğinde Hasîb’in Menâkıb-ı Şâh Habîb’i iki kez yeniden 
yazdığı anlaşılmaktadır. Aynı metnin yeniden yazılmış biçimleri olan nüshaların öncelik-sonralık 
sıralaması hakkında kesin bir bilgi bulunmamakla birlikte, çeşitli ipuçlarından hareketle bu 
hususta bir değerlendirme yapmak mümkündür. Şöyle ki; olay örgüsü tamamlandıktan ve 
Şeyhoğlu’nun övgüsü yapıldıktan sonra şair, eserini yazma sebebini belirtmektedir. Ancak bu 
noktada nüshalarda eserin seyri değişmektedir. M nüshasında -yukarıda da değinildiği üzere- 
eserini dostlarına yadigâr olması için kaleme aldığını belirtip metnini okuyanlardan kendisi için 
dua ve olası kusurları için af talebinde bulunmuştur (551-556. beyitler). K nüshasında ise -yine 
yukarıda değinildiği üzere- Şeyhoğlu Osmân Efendi ile babası Şeyhülislam Mustafa Efendi’nin 
övgüsünü yapmış, Gelibolulu Mustafa Âlî’nin okuyup beğendiğine değindiği Künhü’l-Ahbâr’ını 
Silkü’l-Le’âl adıyla nazma çektiğini belirtmiştir ve yazdığı mesneviyi Sultan I. Mahmûd’a sunmak 
için Osmân Efendi’den yardım talep etmiştir (557-609. beyitler). 

Hasîb, -daha sonra ayrıntılı bir şekilde değinileceği üzere- kaynak metindeki beyitleri kısmen 
değiştirerek Menâkıb-ı Şâh Habîb’in metni içerisine yerleştirmiştir. Bu beyitlerin nüshalardaki 
durumları karşılaştırıldığında K nüshasının, kaynak metindeki beyitlerle daha çok benzeştiği 
dikkati çekmektedir:  

Menkabet-i Penc Keştî 
Gel ey mü’min niçe bu kîl [ü] kâl içre nizâ‘ eyle 

Uyanup hâb-ı gafletden cevâbum istimâ‘ eyle 

Menâkıb-ı Şâh Habîb 

K nüshası 
Gel ey müˇmin yiter bu ķìl ü ķāl içre nizā˘ eyle 

Gözüñ aç ĥāb-ı ġafletden kelāmım istimā˘ eyle 

M nüshası 
Gel ey müˇmin yiter bu ķìl ü ķāl itdüñ nizā˘ itme 

Gözüñ aç ĥāb-ı ġafletden rıżādan imtinā˘ itme 

Ayrıca nüshalar yakından incelendiğinde M nühasının, K nüshasının genişletilmiş biçimi 
olduğu dikkati çekmektedir. Örneğin; oğlunun perişan hâlini gören Şâh Habîb’in ona derdini 
sorması K nüshasında bir beyitken (114. beyit) M nüshasında bunun anlatımına on iki beyit 
eklenmiştir (115-126. beyitler). Yine oğlunun Hıtâ16 seferi için yaptırdığı hazırlıklar K nüshasında 
iki beyitken (127, 129. beyitler) M nüshasında bu kısım altı beyit daha uzundur (128, 130-134. 
beyitler). K nüshasında Şâh Habîb’in Hıtâ sultanına bir mektup yazdığı sadece belirtilmişken (135. 
beyit) M nüshasında söz konusu mektubun metni kaydedilmiştir (138-144. beyitler). Örnekleri 
çoğaltılabilecek olan bu ilave beyitlere bakıldığında bahse konu olan genişlemenin kimi olay 
tasvirlerinin uzatılmasından kaynaklandığı görülmektedir.  

Bütün bu ipuçlarından hareketle Hasîb’in önce K nüshasını kaleme aldığı tahmin 
edilmektedir. Hasîb’in bu nüshayı hazırlamaktaki gayesi, Silkü’l-Le’âl’i hükümdara sunmasına 
yardımcı olması ricasıyla Şeyhoğlu Osmân Efendi’ye bir eser sunmaktır. Bu amaca mebni olarak 

15 Hasîb’in, kendisinden yardım istediği ve velinimeti saydığı Şeyhoğlu’nun eserine bu şekilde eleştirel bir tavırla 
yaklaşması, dikkat çekici ve üzerinde düşünülmesi gereken bir husustur. 

16 Metinde bu kelimenin “Hatâ” okunuşu tercih edilmişse de bugün daha yaygın olması nedeniyle incelemede 
“Hıtâ” kullanılmıştır.   
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da nüshayı muhtemelen kısa bir süre içerisinde hızlı bir şekilde hazırlamış olmalıdır. Daha sonra 
da muhtemelen yazdığı nüshayı tekmil ettirme ve böylelikle şiirselliği daha yüksek, daha etkileyici 
bir metin meydana getirme amacıyla M nüshasını kaleme almıştır. 

Menkabet-i Penc Keştî’nin Şeyhoğlu Osmân’ın öldüğü 1738 yılından önce kaleme 
aldındığı bilinmekteyse de kesin yazım tarihi meçhuldür. Menâkıb-ı Şâh Habîb’in nüshalarında da 
ne kaynak metnin ne de Hasîb’in eserinin yazım tarihiyle ilgili bir bilgi ya da kayıt 
bulunmamaktadır. Ancak içerisindeki kimi bilgilerden hareketle Menâkıb-ı Şâh Habîb’in K 
nüshasındaki şeklinin Mustafa Efendi’nin şeyhülislam olduğu Nisan 1736 tarihi ile Şeyhoğlu 
Osmân’ın öldüğü 1738 yılı arasında yazılmış olduğu söylenebilir17. M nüshasının ise -eğer bu 
nüshanın ikinci kez yeniden yazıldığı şeklinde yukarıda yaptığımız tespit doğru ise- K 
nüshasındaki şeklinden sonraki bir tarihte kaleme alındığı düşünülebilir. Ayrıca Menâkıb-ı Şâh 
Habîb’in 601 ve 602. beyitlerinde şairin eserin Fâtih asrının sonuna kadar olan kısmını 
tamamladığı, onu Silkü’l-Le’âl olarak isimlendirdiği ve devamını yazmak için de Allah’ın 
yardımını istediği (603. beyit) belirtilmektedir. K nüshasında bu ifadelerin yer aldığı beyitlerle 
Hasîb’in Şeyhoğlu Osmân’ın yardımını istediği, babasının şeyhülislam olduğuna değindiği 
ve her ikisine dua ettiği diğer beyitlere bakılırsa (565, 607-609, 612-613. beyitler) Silkü’l-Le’âl 
de 13 Nisan 1736 tarihi ile Şeyhoğlu Osmân’ın vefat ettiği 173818 yılı arasında tamamlanmış 
olmalıdır. Bu bilgiler de Silkü’l-Le’âl’in 1740’ların başı olarak tahmin edilen tamamlanma 
tarihini (İnan 2021: 46) biraz daha öne çekmektedir.  

Menâkıb-ı Şâh Habîb muhteva olarak da Menkabet-i Penc Keştî ile uyumludur. Eserin başında 
ve sonunda, doğrudan Menâkıb-ı Şâh Habîb için özgün olarak yazılmış kaleme hitap, eleştiri, 
övgü, ithaf, talep ve dua içerikli beyitler yer almaktadır. Söz konusu beyitler kaynak metinden 
bağımsız olmakla birlikte, esasen Menâkıb-ı Şâh Habîb ile Menkabet-i Penc Keştî arasında bir 
ilişki kurmak amacıyla kaleme alınmıştır. Bununla birlikte Menkabet-i Penc Keştî gibi Menâkıb-ı 
Şâh Habîb’in de özü, anlatılan menkıbedir. Menâkıb-ı Şâh Habîb içerisindeki menkıbenin olay 
örgüsü de kaynak metinle birebir örtüşmektedir. 

Menâkıb-ı Şâh Habîb’in Muhtevası 

Hasîb, kaleme hitap ederek başladığı metnin ilk beyitlerinde yeniden yazma eylemini 
gerekçelendirmek ve meşrulaştırmak amacıyla genelde şiirin, özelde ise kaleme aldığı şiirin 
sahip olması gereken içerik özellikleri ve okuyana/dinleyene etkisi ile ilgili fikirlerini ortaya 
koymuştur. Başlangıç mahiyetindeki bu beyitlerden sonra şair, Şeyhoğlu’nun Menkabet-i Penc 
Keştî’deki - aşağıda ayrıntılı bir şekilde bilgi verilecek olan- kimi tutumlarını eleştirmiş, 
kendisinin yeniden yazdığı metni de “meâli bir ancak elfâzı mugâyir” olarak tanımlamıştır. 
Sonrasında “Evvel-i Nažm-ı Şeyĥ-zāde ˘Aleyhi’r-raģmetü” başlığı altında, sözden anlayan bir 
kişinin (Şeyhoğlu) - önceki beyitlerde sözünü ettiği kritelere uygun- bir hikâye naklettiğini 
(Menkabet-i Penc Keştî) belirterek hikâyenin içeriğine dair övgülerde bulunmuştur. Bundan 
sonra asıl hikâyenin anlatımına geçmiştir.  

Burada anlatılan hikâyenin olay örgüsü kısaca şu şekildedir: Önceki zamanlarda yaşamış, 
cömertliği ve adaletiyle tanınan,  Habîb isminde bir hükümdar vardır.  Henüz İslam ile 

17 K nüshasında yazmanın istinsah tarihi ile ilgili çıkarım yapılabilecek olan -muhtemelen müstensihe ait- “Evvel-i 
Nažm-ı Şeyĥ-zāde ˘Aleyhi’r-raģmetü” şeklinde, Şeyhoğlu’nun öldüğüne işaret eden bir başlık yer almaktadır. 
Başlıktaki “˘Aleyhi’r-raģmetü” ifadesi, ilk bakışta K nüshasının Şeyhoğlu Osmân Efendi’nin ölüm tarihi olan 
1738’den sonra kaleme alınmış olduğunu akla getirmektedir. Ancak bu nüshada Hasîb (ö. 1752-53)’den de 
“merhûm” olarak bahsedilen bir notun da bulunması (bk. 8. dipnot), K nüshasının içerisinde yer aldığı 
mecmuanın Şeyhoğlu’nun ve Hasîb’in ölümünden sonra derlendiğini göstermektedir. Ayrıca sadece K 
nüshasında bulunan ve Hasîb’in metni kaleme aldığı sırada Şeyhoğlu Osmân Efendi’nin hayatta olduğunu ve 
eserini ona takdim ettiğini gösteren ifadeler (bk. 559-580, 613. beyitler) yer almaktadır. 

18 Şeyhoğlu Osmân’ın 1738 yılının hangi ayında vefat ettiğine dair bir bilgiye ulaşılamamıştır.  
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şereflenmemiş olmakla birlikte yaratılışında İslam’a istidadı vardır. Anlatıcı burada araya girerek 
Menkabet-i Penc Keştî’den alıntıladığı (2. beyit) ve kendisinin de buna ilave ettiği beyitlerle 
okuyucuya, Şeyhoğlu’nun sahih hadislerle ve rivayetlerle doğruluğunu ispat ettiği Hz. 
Peygamber’in mucizelerinden bir mucizeyi ve Hz. Ali’nin bir kerametini nakledeceğini belirtir ve 
tasvirine devam eder. Şâh Habîb’in askeri ve malı o kadar çoktur ki Rüstem ve Zâl’i bir 
yumruğuyla yerle bir edebilir. Şahın güzel bir oğlu vardır. Adı verilmeyen bu şehzade, bir gece 
rüyasında Hıtâ sultanın Şemse19 ismindeki güzel kızını görür. Şehzade, Şemse’ye âşık olur ve 
aşkının derdiyle vücudu zayıflayıp hilale döner, boyunun fidanı çeng gibi eğrilir, benzi sararır, 
hâli perişan olur. M nüshasında ilahi bir sır olarak rüyada iki şehzadenin birbirlerine âşık oldukları 
belirtilmiştir. Her ikisi de Müslüman olmayan iki hükümdarın birisinin memleketi Hıtâ’dır ki 
Habîb Şâh’ın tahtgâhına kervan yürüyüşüyle altı aylık mesafedir. Rüyasını babasından gizleyen 
şehzade aşk derdiyle çaresizce acılar çeker, geceler boyu -babasına tabi olmakla İsevî olan şehzade 
Hristiyanlık âdeti üzere- secdeye kapanarak ah edip ağlar. Sabah rüzgârı ve geceyi süsleyen ay 
aracılığıyla sevdiğine selam gönderir.  

Oğlunun hâline vakıf olup merhamet eden Şâh Habîb, onu Hıtâ ülkesine gönderme kararı alır. 
Çin’in yolları tehlikeli olduğu için deniz yolculuğu için her birini altın ve mücevherle doldurduğu 
beş kalyon hazırlatır, içlerine üçer yüz asker yerleştirir, Şemse Bânû’nun çeyizlerini koyar. Hıtâ 
sultanına hitaben ona durumu anlattığı ve kızını oğluna istediği bir mektup yazar. Hazırlıklar 
tamamlanınca Şâh Habîb oğlunu uğurlar. Denizde hızla yol alan gemiler, Hıtâ’ya varamadan çıkan 
bir fırtınada girdaba kapılıp batar ve içindekilerden hiçbiri kurtulamaz.  

Yola çıkmasının üzerinden bir yıl geçmiş olmasına rağmen oğlu geri dönmeyen Habîb 
meraklanıp her tarafa haberciler gönderir ama bir haber alamaz. Tek çocuğunun üzüntüsüyle 
tacını tahtını bırakıp çölde yaptırdığı “Beytü’l-Hazen”de yaşamaya başlar. Şahın gizlice Müslüman 
olmuş, akıllı bir veziri vardır. M nüshasında şahın yerine bütün devlet işlerine vezirin vekâlet ettiği 
de belirtilmiştir. Bu vezir, şaha Hz. Muhammed’den bahseder, derdine ancak onun çare 
bulabileceğini söyler. Huzuruna vardığında nasıl davranması gerektiği konusunda şaha nasihat 
edip Hz. Peygamber ile Hz. Ali’yi över. Hazırlıklarını yaptıktan sonra birlikte Hz. Peygamber’in 
yüce dergâhına gitme düşüncesini dile getirir. Şâh Habîb, vezirini yerine vekil bırakıp maiyyetiyle 
Hz. Peygamber’in makamına gider, önce hep birlikte Müslüman olurlar ve sonra Habîb, Hz. 
Peygamber’e başından geçenleri anlatıp ondan oğlunu diriltmesini ister. Hz. Peygamber, Habîb’e 
merhamet eder. Hz. Ali’yi huzuruna çağırıp meseleyi ona anlatır. Sonra Hz. Ali’den, boğulan 
şehzadeyi Allah’a dua ederek hayata döndürmesini, böylece şahı sevindirmesini ve sonrasında da 
iki âşığı evlendirmesini ister. Ondan denizde boğulanları bulmak için Habîb’i de yanına alarak Şâh 
Mâhî adındaki balıklar şahına gitmesini ister ve Şâh Mâhî’nin işin tamamlanmasına kadar 
kendisine tabi olacağını söyler.  

Hz. Ali, Hz. Peygamber’in huzurundan ayrıldıktan sonra Meymûne adlı atına binip yanına 
Kanber’i de alarak deniz kenarına gider. Hz. Ali’nin talebi üzerine Kanber, balıklar şahına seslenir 
ve onunla deniz kenarında buluşup Hz. Ali’nin gelişini müjdeler. Bütün balıklar lisan-ı hâl ile 
şükür ve zikre başlayıp dua ederler. Şâh Mâhî Hz. Ali’nin huzuruna gelir. Hz. Ali, Hz. 
Peygamber’in emrini kendisine iletir ve ondan denizi arayıp şehzadenin kemiğinden bir numune 
getirmesini ister. Balıklar şahı bu emir üzerine balıklar ve timsahlar ile birlikte bütün denizi arar 
ama istenen kemiği bulamaz ve durumu üzüntüyle Hz. Ali’ye bildirir. Hz. Ali öfkelenerek bunun 
Allah’ın izniyle Hz. Peygamber’in emri olduğunu söyler, kemiğin mutlaka bulunması gerektiğini 
söyleyerek onu azarlar ve hiç olmazsa -birliğine şahitlik ettiği için Allah’ın yok olmasına izin 
vermeyeceği- şehadet parmağı kemiğinin bulunmasını ister. Denizin dibinde kırmızı bir mermerin 
altında o kemiğin bir parçasının bulunduğu bilgisini de verir. Balıklar denizi tekrar ararlar ve söz 

19 Kızın ismi sadece M nüshasında mevcuttur, K nüshasında verilmemiştir. 
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konusu kemik parçasını bulurlar. Şâh Mâhî de kemiği Hz. Ali’ye getirir. Hz. Ali, Allah’tan 
şehzadenin hayatı için dua eder. Allah da o kemiğe taze hayat verir. Hz. Peygamber’in mucizesini 
gören pek çok kâfir o anda Müslüman olur. Oğlunu görüp sevinen Habîb’in itikadı pekişir. Anlatıcı 
bu noktada, anlatılanlara inanmayacak birisi çıkarsa çeşitli delillerle ispatının mümkün olduğunu 
belirtir. Bunun için de Hz. Îsâ’nın Allah’ın izniyle birçok ölüyü diriltmesini, hastayı iyileştirmesini, 
kavmine gökten sofra indirtmesini delil olarak gösterir, bu işin de Hz. Peygamber için imkânsız 
olmayacağını söyler ve onun bu işe Hz. Ali’yi aracı kıldığını ifade ederek Hz. Peygamber’i över. 
Şehzade, Hz. Ali’nin ayaklarına kapanır, ona ve babasına dua eder. Hayatını Hz. Ali’ye borçlu 
olduğu zannedip ona hamd ü senada bulunur. Canını kurtarmış olsa da askerlerle ve 
mücevherlerle dolu gemilerinin gittiğini hatırlar, Hıtâ sultanının kızını anıp kâh güler, kâh ağlar. 
Hz. Ali, şehzadeye babasının memleketine mi yoksa Hıtâ’ya mı gitmek istediğini sorar. Şehzade, 
Hıtâ iklimine gitmek istemekle birlikte babasından asker istemeye yüzü yoktur. Birlikte seyahat 
ettiği askerler de ölmüştür. Şehzade, Hz. Ali’den askerlerini de kurtarıp hayata döndürmesini ister, 
aksi takdirde onların yakınlarından utanacağını, bu nedenle memleketine dönemeyeceğini belirtir. 
Hz. Ali, deniz kenarındaki yüce bir dağa çıkar ve Allah’a dua eder. Hz. Peygamber’in mucizesiyle 
duası kabul olunur.  

Bir gün Hz. Peygamber’in hatırına Hz. Ali’nin görevinin sona erip ermediği gelir. Zira Hz. 
Ali’den haberler kesilmiş, ne karadan ne de denizden bir haber gelmemiştir. O sırada Cebrail 
gelerek Hz. Ali’nin selamette olduğunu, endişe etmemesini söyler ve Allah’ın Hz. Muhammed’den 
bir grup ashabını alıp dağa götürmesini ve onlara Hz. Ali’nin şanının yüceliğini göstermesini 
istediğini bildirir. Hz. Peygamber, ashabıyla yola koyulur. Bu sırada esrar perdesi aradan kalkar 
ve Hz. Ali’yi keramet denizine dalmış, elini kaldırmış dua ederken görürler. Hz. Ali, Allah’a 
yakardıktan sonra elini uzatıp denize daldırır. Bir süre denizde tuttuğu elini çıkardığında her 
parmağında bir gemi durmaktadır. Gemilerdeki bütün eşyalar, mallar yerli yerindedir, içindeki 
insanların da kimisi hayatta kimisi ölüdür. Hz. Ali’nin kerametlerini gören gemi halkının tamamı 
Müslüman olur. Hz. Ali, rüzgâra gemileri Hıtâ’ya ulaştırmasını emreder. Hıtâ halkı gemilerin 
yelkenlerini açıp gökyüzünde uçtuğunu görüp hayran olurlar. Hıtâ sultanına Hz. Ali ile Şâh Habîb 
ve oğlunun gelmekte olduğunu haber verirler. Daha önce bir iki savaşına katıldığı için Hz. Ali’yi 
görmüş ve Müslüman olmuş olan Hıtâ sultanı maiyetiyle birlikte Hz. Ali’nin huzuruna varıp onu 
saraya davet eder. Şehzadenin rüyasından ve denizde boğulmasından önceden haberdar olan 
sultan, Şâh Habîb ve şehzade ile görüşüp onları da misafir eder. Misafirlik merasimi bittikten sonra 
Hz. Ali, Hz. Peygamber’in emriyle iki âşığı İslami kurallara uygun olarak nikâhlar ve Hıtâ 
memleketinin adetlerine uygun olarak günlerce ziyafetler verilir. Hz. Ali, zifaftan önce âşık ile 
maşuğu, bütün akrabalarıyla birlikte İslam dinine davet eder ve hepsi Müslüman olur. 

Hz. Ali, “tayy-ı merâhil” ederek Yesrib’e, Hz. Peygamber’in huzuruna gelir ve olanları ona 
anlatır. Hz. Peygamber de ona dua eder. Anlatıcı daha sonra Şeyhoğlu’nun ilk beytine gönderme 
yaparak Mekkeli kâfirlerin Hz. Peygamber’in ayı ikiye böldüğünü (şakk-ı kamer) gözleriyle açıkça 
gördükleri hâlde yine de inkâr ettiklerini hatırlatır ve Allah’ın Kur’ân-ı Kerîm’deki ayetlerini bile 
inkâr edenlerin -Hz. İsa’nın ölüleri diriltmesi, Âsaf’ın da Belkîs’in tahtını getirmesi gibi örneklerin 
bulunmasına rağmen- Hz. Peygamber’in mucizesi ve Hz. Ali’nin kerameti olan bu hadiseyi de 
inkâr edeceklerini belirtir. Daha sonra Şeyhoğlu’nu ve kaleme aldığı şiiri medheder. 

Metnin bundan sonraki kısmında nüshaların yazılma amaçlarının dile getirilmesinden 
kaynaklanan bir farklılaşma olduğu dikkati çekmektedir. M nüshasında Hasîb, Şeyhoğlu’na “pey-
rev olup (onun izinden gidip)” onun kaleme aldığı şiiri kaynak/öncül metin kabul edip 
kendisinden dünyada ahbabına bir hediye olması için bu eseri kaleme aldığını iade eder. Bu “sade 
şiir”inin meclislerde okundukça kendisinin hayır dua ile yâd edilmesini ummaktadır. 
Dostlarından yazdığı müstesna nazmın, kendisinin güzel hatırlamasına vesile olmasını rica eder. 
İçerisinde eserin okunması sırasında tahiyyat ve selama sebep olacak ayetler, Hz. Peygamber’in 
mucizeleri ve Hz. Ali’nin kerametleri bulunduğu için kendisi de bu vesile ile sevap kazanma 
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beklentisi içerisindedir. Hasîb, kusurlarını gizleyen dostlarının Allah’ın lutfuna ve rızasına 
ulaşmaları için dua ederek metnini tamamlar. 

K nüshasında ise Hasîb, önce Câmiü’l-Kur’ân Hz. Osmân’ın adaşı olan Şeyhoğlu’nu sonra 
babası Mustafa Efendi’yi över. Şairlik kudretini yüceltse de “ham meyve gibi” bir eser yazdığını 
belirttiği Şeyhoğlu’na bir şiir sunma isteğinde olduğunu ifade eder. Aileyle olan geçmişe 
dayanan yakınlığına atıf yaparak kendisini bu düşünceye söz konusu yakınlığın sevk ettiğini 
söyler. Ondan, Hz. Muhammed’in mucizelerini, Hz. Ali’nin onun emriyle yerine getirdiği 
kerametleri anlatan, okuyanların/dinleyenlerin ibret alabilecekleri, kıssadan hisse 
çıkarabilecekleri bir eser olarak tanımladığı Menâkıb-ı Şâh Habîb’i kabul etmesini ister. Hasîb, 
bundan sonra “sade şiir” olarak tanımladığı Menâkıb-ı Şâh Habîb’i şairlik kudretinin bir 
numunesi olarak söz pazarına sunduğunu belirtirerek lafı, mesneviyi yazmasının asıl sebebi olan 
kendi eseri Silkü’l-Le’âl’e getirir. Gelibolulu Mustafa Âlî’nin yazdığı Künhü’l-Ahbâr’ını okuyup 
beğendiğini ve hezec bahrinde nazma çektiğini belirtir. Sonrasında “telif” olarak tanımladığı 
eserinin içeriği hakkında bilgi verir. Silkü’l-Le’âl adını verdiği bu eserinde Süleymân Şâh’tan 
Fâtih Sultan Mehmed’e kadar gelen yedi hükümdarın doğumlarını, cüluslarını, düğünlerini; 
her hükümdar dönemindeki gazaları, fetihleri, önemli olayları ve alınan tedbirleri anlattığını; 
vezirler, tabipler ve şairler hakkında ve Fâtih döneminde ayrıca Bizans kayserleri ile İstanbul’un 
binaları, mimarları ve rasadkârları ile ilgili bilgiler verdiğini ifade eder. Eserinin şahların yüce 
kapısına hediye etmeye yaraşacağı görüşündedir. Silkü’l-Le’âl’in bu haliyle henüz bitmemiş 
olduğunu, metni tamamlamak istediğini, gece gündüz de bunun için Allah’a dua ettiğini ifade 
etmektedir20. Yazdığı manzumenin düşmanların hedefi hâline gelmemesi için cömert 
dostlarından (Osmân Efendi’den) onu şanı yüce Sultan I. Mahmûd’a sunmasına aracılık 
etmesini ister. Şair, bundan sonra Osmân Efendi ile Mustafa Efendi için kaleme aldığı dua 
beyitleriyle metni tamamlar. 

Menâkıb-ı Şâh Habîb’in Kaynak Metinle İlişkisi 

Menâkıb-ı Şâh Habîb ile Menkabet-i Penc Keştî arasındaki ilişki sadece olay örgüsü ile sınırlı 
değildir. Hasîb, kaleme aldığı manzumenin yazım sürecini, eserinden beklentilerini ve onun 
kaynak metinle ilişkisini çeşitli vesilelerle dile getirmiştir. 

Bu çerçevede Hasîb, Menâkıb-ı Şâh Habîb’in baş kısmında daha önce bir Şeyhoğlu’nun 
(Şeyhzâde) Hz. Peygamber’in mucizelerini ve Hz. Ali’nin kerametlerini ihtiva eden Sultan 
Habîb’in şehzadesinin kıssasını nazmettiğini belirterek kaynak metne gönderme yapmıştır. Söz 
konusu metnin konusunun, böyle bir eserde bulunması gerektiğini belirttiği ölçütlere uygun 
olduğunu, ancak Şeyhoğlu’nun onu nazmetmede muvaffak olamadığını, bunun üzerine aynı 
konuyu Şeyhoğlu’nun manzumesini esas alarak yeniden yazdığını belirtmiştir (13-27. beyitler). 
Hasîb, kaleme aldığı eserin mealinin kaynak metinle aynı olmakla birlikte elfazının ondan farklı 
olduğuna işaret etmiştir. Bundan sonra da Şeyhoğlu’nun şiirini biraz kısa tutarak nazımda kusur 
gösterdiğini, tabii/doğal olan yolu bırakıp gidilmemiş yola saptığını, bazen icaz (az sözle çok şey 
anlatma) noktasında ileri gittiğini, hakikat köprüsünden mecaz yoluna sapıp Türkçe söyleyişte 
Fars üslubuna özendiğini belirterek kaynak metinde eksik bulduğu noktaları dile getirmiştir (28-
31. beyitler)21.

Sonrasında Hasîb, “Evvel-i Nažm-ı Şeyĥ-zāde ˘Aleyhi’r-raģmetü” başlığıyla ve başlıkta da
işaret ettiği üzere Şeyhoğlu’nun matla beytinin neredeyse aynısı olan bir beyitle metne başlamıştır. 

20 Silkü’l-Le’âl’in günümüze ulaşmış ve yayımlanmış olan metni de (İnan 2021) şairin burada verdiği bilgilerle 
uyumlu olarak Fâtih dönemine kadar gelmektedir. Buradan hareketle Hasîb’in muradına erişemediği ve eserinin 
devamını kaleme alarak tamamlayamadığı anlaşılmaktadır. 

21 Üslup incelemesi bu çalışmanın sınırlarını aşacağı için eserlerin üslupları üzerine bir değerlendirme ve 
karşılaştırma yapılmamıştır. 
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Menâkıb-ı Şâh Habîb’in Menkabet-i Penc Keştî ile beyit düzeyindeki ortaklığı sadece bu beyitle sınırlı 
değildir. Aşağıdaki tabloda bazı örnekleri verildiği üzere kaynak metnin pek çok beytine Menâkıb-
ı Şâh Habîb’de yer verildiği dikkati çekmektedir: 

Nüsha 
Beyit/ 
Mısra 

Menkabet-i Penc Keştî 1 
Gel ey mü’min niçe bu kîl [ü] kâl içre nizâ‘ eyle 

Uyanup hâb-ı gafletden cevâbum istimâ‘ eyle 

Menâkıb-ı Şâh Habîb 

K 33 
Gel ey müˇmin yiter bu ķìl ü ķāl içre nizā˘ eyle 

Gözüñ aç ĥāb-ı ġafletden kelāmım istimā˘ eyle 

M 33 
Gel ey müˇmin yiter bu ķìl ü ķāl itdüñ nizā˘ itme 

Gözüñ aç ĥāb-ı ġafletden rıżādan imtinā˘ itme 

Menkabet-i Penc Keştî 3 
Rivâyet kıldı bu tarz ile bir merd-i sühan-perver 

Ki nakl itmişler anı tâ zemân-ı hirmen-i gevher 

Menâkıb-ı Şâh Habîb 

K 34 
Rivāyet itdi bu šarz ile bir merd-i süĥan-perver 

Niśār itmiş yem-i ģikmetden iĥrāc ile gevherler 

M 34 
Rivāyet itdi bu šarz üzre bir merd-i süĥan-perver 

Niśār itmiş yem-i ģikmetden iĥrāc ile gevherler 

Menkabet-i Penc Keştî 4 
Sahîh ahbâr ile bunda ki aslâ iftirâ yokdur 

Velî bu nazm-ı güftârum Havâric bağrına okdur 

Menâkıb-ı Şâh Habîb 

K 47 
Dimişdir ŝıģģatinde bu kelāmıñ iftirā yoķdur 

Velākin nažm-ı güftārım ĥavāric baġrına oķdur 

M 47 
Dimişdir bu kelāmıñ ŝıģģatinde iftirā yoķdur 

Velākin nažm-ı güftārım ĥavāric baġrına oķdur 

Menkabet-i Penc Keştî 5 
Didiler var idi ol şehr-i Çîn’ün bir şehinşâhı 

Götürmiş adl ile halkun dilinden nâle vü âhı 

Menâkıb-ı Şâh Habîb 

K 38 
Didiler var idi evvel zemānda bir şehen-şāhì 

Götürmiş ˘adl ile ĥalķıñ dilinden nāle vü āhı 

M 38 
Didiler var idi evvel zemānda bir şehen-şāhì 

Götürmiş ˘adl ile ĥalķıñ dilinden nāle vü āhı 

Menkabet-i Penc Keştî 6 
Be-gâyet hadden efzûn idi anun asker ü mâli 

Zebûn eyler idi rezm içre zûrı Rüstem ü Zâl’i 

Menâkıb-ı Şâh Habîb 

K 48 
O rütbe vefret üzreydi o şāhıñ ˘asker [ü] mālı 

Zebūn eylerdi yek müştiyle birden Rüstem ü Zāli 

M 48 
O rütbe vefret üzreydi o şāhıñ ˘asker ü mālı 

Zebūn eylerdi yek müştiyle birden Rüstem ü Zāli 

Menkabet-i Penc Keştî 7 
Ana virmişdi Hak lutf ile bir ferzend-i nîk-ahter 

Kadi servi lebi la‘l ü perî-peyker melek-manzar 

Menâkıb-ı Şâh Habîb K 49 
Aña virmişdi Ģaķ lušfıyla bir ferzend-i sa˘d-aĥter 

Kemāl-i ģüsn ile gūyā perì-peyker melek-manžar 
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M 49 
Aña virmişdi lušfıyla Ĥudā ferzend-i sa˘d-aĥter 

Kemāl-i ģüsn ile gūyā perì-peyker melek-manžar 

Menkabet-i Penc Keştî 9 
Velî gitmişdi elden ihtiyârı pîr-veş’çün 

Hilâle dönmiş idi kāmeti ol hûr-ı meh-veş’çün 

Menâkıb-ı Şâh Habîb 

K 60 
Görince iĥtiyārı gitdi elden māh-ı devrānı 

Hilāle döndi derd-i ģasretiyle cism-i sūzānı 

M 60 
Görince gitdi elden iĥtiyārı māh-ı devrānı 

Hilāle döndi derd-i ģasretiyle cism-i sūzānı 

Menkabet-i Penc Keştî 10 
Meger görmişdi hâb içre ki ol âşüfte vü hayrân 

Hıtâ sultânınun kasrında bir kız eylerdi cevlân22 

Menâkıb-ı Şâh Habîb 

K 

54 

57b 

Menāmında görüp bir gice ol ferzend-i sulšānì 

Ĥašā sulšānınıñ dūşìzesin ber-vech-i rūģānì 

İder šāvūs-ı ķudsìler gibi ķaŝr içre cevlānì 

M 

54 

57b 

Menāmında görüp bir gice ol ferzend-i sulšānì 

Ĥašā sulšānınıñ dūşìzesin ber-vech-i rūģānì 

İder šāvūs-ı ķudsìler gibi ķaŝr içre cevlānì 

Menkabet-i Penc Keştî 11 
Ne kız kim Mâh [ü] Hâver olmış idi hüsnine mâ’il 

Anı görse idi Behrâm ideydi aklını zâ’il 

Menâkıb-ı Şâh Habîb 

K 63 
Olurdı mihr ü meh görmiş olaydı ģüsnine māˇil 

İderdi ģayretinden belki Behrām ˘aķlını zāˇil 

M 63 
Olurdı mihr ü meh görmiş olaydı ģüsnine māˇil 

İderdi ģayretinden belki Behrām ˘aķlını zāˇil 

Menkabet-i Penc Keştî 12 
Buyurmışdı mekânı rif‘atiyle ol Süreyyâ’ya 

Nitekim ta‘n iderdi sûreti Mirrîh [ü] Zehrâ’ya 

Menâkıb-ı Şâh Habîb 

K 58 
Ser-i iclāli irmiş ģüsn ile šāķ-ı Śüreyyāya 

Fürūġ-ı šal˘atı irmişdi Mirrìĥ ile Zehrāya 

M 58 
Ser-i iclāli irmiş ģüsn ile šāķ-ı Śüreyyāya 

Fürūġ-ı šal˘atı irmişdi Mirrìĥ ile Zehrāya 

Menkabet-i Penc Keştî 13 
Velâkin altı aylık yol idi mâbeyni ol şehrün 

Gehî deryâ gehî sahrâ ki haddi yok durur dehrün 

Menâkıb-ı Şâh Habîb 

K 70 
Biriniñ kişveri mülk-i Ĥašādır semt-i cānāne 

Ģabìbiñ kişveri şeş māhe rehdir ġayrı kervāna 

M 70 
Biriniñ kişveri mülk-i Ĥašā kim semt-i cānāne 

Ģabìbiñ taĥt-gāhı altı aylıķ yol[dı] kervāna 

Menkabet-i Penc Keştî 15 
Görüp ferzendinün ahvâlini çün ol şeh-i kişver 

Revân oldı ki beş keştî anunla cümle pür-gevher 

22 Mısrada vezin bozuktur. 
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Menâkıb-ı Şâh Habîb 

K 

114 

127b 

Görüp ferzendiniñ aģvālini dìger şeh-i kişver 

Tedārük itdi esbāb-ı sefer maĥdūma hem reh-ber 

Müheyyā eyledi deryāya beş ķalyon erkenden 

M 

114a 

126b 

127b 

Görüp ferzendiniñ aģvālini dìger şeh-i kişver 

Tedārük itdi esbāb-ı sefer maĥdūma hem reh-ber 

Müheyyā eyledi deryāya beş ķalyon-ı pür-yelken23 

Tablodaki örnek beyitler incelendiğinde görüleceği üzere, beyitler arasındaki benzerlik oranı 
değişiklik göstermektedir. Bazı beyitler büyük oranda aslına uygun olarak korunurken bazı 
beyitlerin benzerlik oranı daha azdır. Kaynak metindeki kimi beyitlerin, Hasîb’in yeniden yazdığı 
metinde birden fazla beyitle ya da farklı beyitlerin mısralarıyla benzeştikleri dikkati çekmektedir. 
Bu durum, Hasîb’in -yukarıda da değinildiği üzere- Şeyhoğlu’nun sözü kısa tutma hususunda 
aşırıya gittiği eleştirisiyle uyumludur.  

Kaynak metinle doğrudan göndermelerle bağlantılar kuran Hasîb’in bazı beyitlerde 
doğrudan Şeyhoğlu’na yaptığı atıflarla anlatının doğruluğuna vurgu yapması da dikkati 
çekmektedir. Bu bağlamda Hasîb, Şeyhoğlu’nun Haricîlerin bağrına saplanacak bir ok olarak 
tanımladığı menkıbenin doğruluğunda şüphe olmadığını söylediğini ve bu iddiasını sahih 
hadislerle ispat ettiğini belirtmiştir:  

Eģādìś-i ŝaģìģayla śübūtın eyleyüp da˘vā 

İder Şeyĥ-oġlı nažm-ı gevherìnde vaŝfını ıšrā (46. beyit) 

Dimişdir bu kelāmıñ ŝıģģatinde iftirā yoķdur 

Velākin nažm-ı güftārım ĥavāric baġrına oķdur (47. beyit) 

Hasîb, bazı beyitlerde sanki Şeyhoğlu’nu muhatap alan bir edayla metne onun mısralarını 
aktararak cevap veren bir tutum içindedir:  

Menkabet-i Penc Keştî 1 
Gel ey mü’min niçe bu kîl [ü] kâl içre nizâ‘ eyle 

Uyanup hâb-ı gafletden cevâbum istimâ‘ eyle 

Menâkıb-ı Şâh Habîb 534 
Bu emr-i mu˘cibiñ münkirleri olmaġla dünyāda 

Gel ey müˇmin ĥišābıyla bidāyet itdi Şeyĥ-zāde 

Menkabet-i Penc Keştî 85 
Yüri Şeyhoğlı ey dil kim mekânun kûh-ı Kāf eyle 

Alî’nün fazlına cân ü gönülden i‘tirâf eyle 

Menâkıb-ı Şâh Habîb 548 
Yüri Şeyĥ-oġlı şimden ŝoñra cāyıñ kūh-ı Ķāf itdiñ 

˘Aliyyü’l-Murtażā vaŝfıyla ķadriñ i˘tirāf itdiñ 

Menâkıb-ı Şâh Habîb ile kaynak metin arasında bu ilişkilerin ve benzerliklerin yanı sıra bazı 
farklılıkların da bulunduğu dikkati çekmektedir. Bunları şu şekilde sıralamak mümkündür: 

1. Hasîb, metni genişletmek adına olayın ayrıntılarına yer vermesi noktasında kaynak
metinden farklılaşmaktadır. Yukarıda da değinildiği üzere, kaynak metnin şairi Şeyhoğlu’nu sözü 

23 M nüshasında hikâyeye şehzadenin hâlini gören anne babasının nasihatlerini de ihtiva eden 12 beyit (115-126. 
beyitler) eklenmiştir. 
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kısa tuttuğu için eleştiren Hasîb, olay ve mekân tasvirlerini genişletip detaylandırarak Menkabet-i 
Penc Keştî’de 85 beyitte anlatılmış olan manzumeyi 614 beyit uzunluğuna ulaştırmıştır. 

2. Her iki metinde de Hz. Ali ve Hz. Peygamber anlatılmakla birlikte kaynak metinde Hz.
Ali’nin, Menâkıb-ı Şâh Habîb’de ise Hz. Peygamber’in daha ön plana çıkarıldığı görülmektedir. 

3. Şehzade ile birlikte deniz yolculuğuna çıkan insanların sayısı iki eserde farklıdır. Bunlar
Menkabet-i Penc Keştî’de bir milyon beş yüz bin kişi (üç kerre beş yüz bin) iken Menâkıb-ı Şâh 
Habîb’de ise bin beş yüz kişidir. 

4. Denizde batan gemilerdeki insanların ve malların ne kadarının Hz. Ali tarafından
kurtarıldığına dair bilgiler de farklılık göstermektedir. Menkabet-i Penc Keştî’de malların yanı sıra 
içindeki insanların tümü kurtulmuş, Menâkıb-ı Şâh Habîb’de ise malların hepsi kurtulurken 
insanların bazısı canlanamamıştır. 

5. Eserlerde kahramanların isimlerinin verilmesi noktasında da bazı farklılıklar dikkati
çekmektedir. Menkabet-i Penc Keştî’de Hz. Muhammed, Hz. Ali, Kanber ve Cebrail dışındaki 
kahramanların adları verilmemiştir. Hasîb’in manzumesiyle karşılaştırılırsa iki kıssada 
kahramanların isimlerinin kullanımı noktasındaki farklılıkları şu şekilde göstermek mümkündür: 

Menkabet-i Penc Keştî Menâkıb-ı Şâh Habîb 

Çin hakanının adı - Şâh Habîb 

Çin hakanının oğlunun adı - - 

Hıtâ sultanının adı - - 

Hıtâ sultanının kızının adı - Şemse Bânû24 

Hz. Ali’nin atının adı: Düldül Meymûne25 

Balıklar şahının adı: - Şâh Mâhî 

Nüsha Tavsifi26

K Nüshası 

Kütahya Tavşanlı Zeytinoğlu İlçe Halk Kütüphanesi, Zeytinoğlu Koleksiyonu, nu. 43 Ze 545-
9’da yer alan eser, kütüphane kataloğunda “Manzûme” ismiyle “Şeyhzâde, Mü’minzâde Hasîb” 
adına kaydedilmiştir. Bu mecmua, içinde farklı yüzyıllara ait manzum veya mensur birçok metnin 
yer aldığı karışık içerikli bir derlemedir. Mecmuada -yukarıda alıntılanan notta da görüldüğü 
üzere- Mü’minzâde Hasîb için “merhum” ifadesinin kullanılmış olması öncelikle nüshanın en 
erken Hasîb’in ölüm tarihi olan 1752-53 yılından sonra derlendiğini düşündürmekteyse de fihristte 
mecmuanın 111. sayfasında yer aldığı belirtilen Hakkî-i Erzurûmî (ö. 1194/1780)’ye ait “Naŝìģat-

24

25

26

 Bu isim sadece M nüshasında geçmektedir. 
 Manzumede atın ismi bu şekilde geçmekte, Hz. Ali’nin övüldüğü, olay aktarımının yapılmadığı bir beyitte Hz. Ali’den 

“ŝāģib-i Düldül” (479. beyit) ifadesiyle söz edilmektedir. Taramalarımızda Hz. Ali’nin Meymûne isimli atı olduğuna dair bir 
bilgi bulunamamıştır. Sadece bir kaynakta Hz. Hüseyin’in atının adı "Meymûn" olarak geçmektedir. Bk. http://
burathanews.com/arabic/articles/84770 (20.12.2022).   

 Her iki metin de mecmua içinde yer almaktadır. Yazıyı uzatmamak için mecmuaların içerik dökümleri yapılmamış, sadece 
üzerinde çalıştığımız metinlerle ilgili bilgi verilmiştir. 
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nāme” bu tarihi daha ileriye götürmektedir27. Mecmuadaki metinlerin hattındaki birlikten, 
nüshanın tamamının tek bir derleyici tarafından meydana getirildiği de anlaşılmaktadır. 

Menâkıb-ı Şâh Habîb bu mecmuanın 55a-67b sayfaları arasına yazılmıştır. Eserin metninden 
önce, 55a sayfasında mecmua mürettibinin yazdığı şu not yer almaktadır: “Yā Allāh. İşbu 
manžūme-i ra˘nāyı Şeyĥ-zāde merģūm teˇlìf [ü] taŝnìfe şürū˘ idüp tekmìli müyesser olmamaġın 
Müˇmin-zāde Ģasìb merģūm temām itmişdir. Źātında bir eśer-i lašìfdir ki mu˘cizāt-ı Peyġam-beri 
ve kerāmāt-ı ˘aliyye-i Cenāb-ı Ģayder-i Kerrārı muģtevì olmaġın taģrìre raġbet olundı.” Söz 
konusu notta Şeyhzâde’nin kaleme aldığı metnin tamamlanamadığının belirtilmesi de dikkati 
çekmektedir. Ancak bahse konu olan metin, yukarıda da bahsedildiği üzere, Menkabet-i Penc 
Keştî’dir. Eser üzerine yapılan çalışmada Menkabet-i Penc Keştî’nin eksik olmadığı, kısa bir metin 
olmakla birlikte olay örgüsü bütünlüğü ve şiir kurgusu bakımından tamamlanmış olduğu 
görülmektedir. Mecmua derleyicisinin Menkabet-i Penc Keştî’nin tamamlanmamış olduğu 
yönündeki ifadesi, Hasîb’in Menâkıb-ı Şâh Habîb içerisinde esere yönelik getirdiği eleştirilerden 
yaptığı bir çıkarım olmalıdır. 

Nüshadaki metin, 479 beyitten meydana gelmektedir. Yaprak esasına göre numaralandırılmış 
olan mecmuada, bu numaralandırmaya göre, 65. yaprağın eksik olduğu anlaşılmaktadır. Diğer 
sayfalardaki beyit sayısılarına bakarak yaklaşık 50 beyitlik bir eksiklik olduğu tahmin 
edilmektedir. Nitekim M nüshasıyla yapılan karşılaştırma neticesinde, metnin 469 ile 516. beyitleri 
arasındaki kısmının bu nüshada bulunmadığı görülmektedir. Nüshada tamamı Farsça olan 8 
başlık bulunmaktadır. 

M Nüshası 

Menâkıb-ı Şâh Habîb’in diğer nüshası ise Mısır Milli Kütüphanesi Kataloğu, Türkçe Yazmalar, 
mEdebi Türkî 149 numarada Mü’minzâde Ahmed Hasîb Bursevî adına müellif hattı olarak kayıtlı 
olan Mecmû’atü Kasâ’id ve Gazeliyyât ve Eş’âr ve Hikâyât’ın28 84b-96b sayfaları arasında yer 
almaktadır. Bütün sayfaları cetvelli olan ve ilk sayfasında serlevha bulunan eserin metni talik hatla 
yazılmıştır. Manzumenin yer aldığı ilk sayfada 14 satır bulunurken, diğer sayfalarda ise 22 (1 
sayfa), 23 (12 sayfa), 24 (9 sayfa) ve 25 (2 sayfa) satır yer almaktadır. İlk üç sayfanın (84b, 85a, 85b) 
kenarlarında “Mîrzâzâde Ahmed Neylî, eski Belgrad kadısı Seyyid Mehmed Emîn Efendi, Rumeli 
Kazaskeri Abdurrahmân Efendi, Rumeli Kazaskeri Mehmed Es’ad ve Lebîb”in yazdığı belirlenen, 
2’sinin -yazmanın fotoğraflarının çekim kalitesinin düşük olmasından dolayı okunamadığı için- 
kime ait olduğu tespit edilemeyen 7 takriz bulunmaktadır. Varaklarda reddâdeler (takip 
kelimeleri) mevcuttur. Bu kelimelere, metnin olay örgüsünün akışına ve bütünlüğüne bakıldığında 
yazmada varak eksikliği bulunmadığı görülmektedir. Bu nüshada eserin metni 554 beyitten 
oluşmaktadır. Metinde tamamı Farsça olan 23 başlık yer almaktadır. 

Okunaklı bir hatla kaleme alınan iki nüsha da imla bakımından oldukça düzgün yazılmış, 
çok az yerde noktaların yazımında hata yapılmıştır. İki nüshada da vasıllar işaretle gösterilmiştir. 
Daha çok M nüshasında okunamayacağı düşünülen bazı kelimeler harekelenmiştir. Eklerdeki 
ünlüler yazıda gösterildiği zaman bunların, hareke veya okutucu harf delatiyle büyük oranda düz 
ünlü ile belirlendiği görülmektedir. 

27 Fihristinde de belirtildiği üzere mecmuanın 69. sayfasında şair Vassâf Efendi’ye ait “Menāķıb-ı Şāh Šayyār ve 
Ĥāķān-ı Demerġūl (?) ez-Ĥāme-i Vaŝŝāf Efendi” başlıklı bir manzume mevcuttur. Ancak kaynaklarda yer alan 
Vassâf mahlaslı şairlerden herhangi birine ait böyle bir esere rastlanmamıştır. Bu nedenle Vassâf’ın kimliğini 
belirlemek mümkün olamamış, dolayısıyla söz konusu manzume mecmuanın tarihlendirilmesinde 
kullanılamamıştır. 

28 Mecmuanın metni tarafımızdan neşre hazırlanmaktadır. 
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DEĞERLENDİRME 

1. Bursalı Hasîb’in kaleme aldığı Menâkıb-ı Şâh Habîb Şeyhoğlu’nun yeniden yazım örneği olan
Menkabet-i Penc Keştî’sinin yeniden yazımıdır. Bunun yanı sıra eldeki nüshalar arasındaki 
farklılıkların, Hasîb’in kendi metnini de iki kez yazdığını gösterdiğini vurgulamak gerekir.  

2. Şeyhoğlu’nun ve dolayısıyla Hasîb’in de manzumesinde bu hikâyenin alındığı ana metne
ilişkin açık bir gönderme yoktur. Ayrıca yapılan araştırmalarda böyle bir Hz. Ali menkıbesi de 
tespit edilememiştir. Kurgunun klasik aşk hikâyelerine benzemesi sebebiyle Menkabet-i Penc Keştî 
üzerine yapılan incelemede manzume ile Gül-Senûber adlı hikâyenin örtüştüğü belirlenmiştir.  

3. Şeyhoğlu, bir aşk hikâyesini neredeyse tüm ayrıntılardan arındırıp Hz. Muhammed ve Hz.
Ali’yi metne yerleştirmiş ve onu, özellikle Hz. Ali’nin kerametlerinin ve Alevî inancının Hz. Ali’ye 
ilişkin kimi kabullerinin yer aldığı bir anlatıya dönüştürmüştür. Şeyhoğlu’nun yazdığını 
beğenmeyip, hikâyeyi yeniden nazma çeken Hasîb ise manzumede Hz. Ali’yi de vurgulamakla 
birlikte Hz. Muhammed’i diğer esere kıyasla daha öne çıkarmıştır. Ayrıca Hasîb, metni uzatırken 
kahramanların isimlerini de vermeyi ihmal etmemiş, Şeyhoğlu metnindeki bu noktada görülen 
belirsizliği de gidermiştir. Ancak “Habîb, Şemse Bânû” gibi isimlerin hikâyenin geçtiği coğrafya 
ve kahramanların inançları göz önüne alınırsa tuhaf bir tercih olduğunu da eklemek gerekir.  

4. Şeyhoğlu’nun eserinde ön planda olan Hz. Ali’dir. Şair, bir aşk anlatısını Hz. Ali’nin
kerametlerini dile getirmek amacıyla düzenlerken konuya uygun olarak da Menkabet-i Penc Keştî 
başlığını seçmiştir. Ancak Hasîb’in manzumesinin başlığında Hz. Ali değil şehzadenin babası 
Habîb’in ismi tercih edilmiş ve eser onun menkıbesi olarak sunulmuştur. Hasîb’in yazdığı 
manzumede Hz. Muhammed daha ön plana çıkarılmış olsa da sonuçta bu da Hz. Ali’nin 
kerametlerinin anlatıldığı bir hikâyedir. Şehzadenin babası Habîb’in bu metne isim olarak 
seçilmesi bu noktada şairin ilginç bir tercihi olarak okurun karşısında durmaktadır. “Habîb” 
kelimesinin Hz. Muhammed’le bağlantısı düşünülürse şairin bu tercihindeki amacın böyle bir 
çağrışım alanı oluşturmak olup olmadığı da düşünülmelidir.  

5. Alevî inancının Hz. Ali’ye ilişkin kabulleriyle yazılan bir Hz. Ali anlatısı olan Menkabet-i
Penc Keştî bu niteliği nedeniyle Yemini’nin Fazîlet-nâme-i Cenâb-ı Şâh-ı Vilâyet adlı eserine dâhil 
edilmiş olmalıdır. Bu noktada şeyhülislam torunu ve şeyhülislam oğlu olan ve Sünni İslam’ın en 
üst düzeydeki temsil makamı özelliğini taşıyan bir aile içinde yetiştiği göz önüne alınırsa Şeyhoğlu 
Osmân’ın Hz. Ali vurgulu bir manzumeyi niçin kaleme aldığı sorusunun cevabını da aramak 
gerekir. Elbette bunu net ve kesin bir şekilde cevaplamak mümkün değildir. Ancak dedesi 
Şeyhülislam Feyzullâh Efendi’nin öldürülmesine giden süreçte dedesine ve halasına yapılan 
Alevîlik isnadının29 ve ailenin “Seyyid”liğinin (bk. Altunsu 1972: 100-101) şairin bu tercihinde 
etkisi olabileceği ihtimalinin de gözardı edilmemesi gerekir.  

6. Şeyhoğlu’nun eseri üzerine yapılan çalışmada şairin kimliğini kesin olarak belirlemek
mümkün olamamıştı. Ancak Hasîb’in manzumesi bu soruya kesin ve net bir cevap bulunmasına 
imkân sağladı. Böylece XVIII. yüzyılın ilk yarısında Bursa ve İstanbul'da yaşamış Şeyhoğlu 
mahlaslı, dedesi, babası, amcaları şeyhülislam olan Osmân isimli Molla Kırîmî Medresesi’nde 
müderrislik yapmış bir şairin varlığı tespit edilmiştir. Ancak tezkirelerde bu isimler üzerinden de 
yaptığımız taramada şaire ilişkin bir bilgi bulunamamıştır. Pek çok nüshası bulunan manzumeden 

29 Şeyhoğlu’nun dedesi Şeyhülislam Feyzullâh Efendi Kızılbaş ilan edilmiş ve cenaze alayında papazlara ayin 
yaptırılmıştır (Altunsu 1972: 100). Feyzullâh Efendi, yaptığı tezviratla Daltaban Paşa’yı idam ettirince ekâbir ve 
halk paşanın haksız yere öldürüldüğü düşüncesiyle "Bu Kızılbaş bizim din ve imanımızı değiştirmek, bizzat tahta 
çıkmak niyetini güdüyor" sözlerini tekrarlamaya ve kurtuluş zamanını beklemeye başlamışlardır. Olayların 
hemen ardından Şeyhülislâm Feyzullâh Efendi’nin kızı Âmine Hanım’ın Kızılbaşlıkla itham edildiği, eşi 
Nakîbü’l-eşrâf Mahmûd Efendi’nin de aynı ithamla karşı karşıya kalarak öldürülmek istendiği, sonunda “kızılbaş 
kızı olduğunu anladığı” karısını boşayarak öldürülmekten kurtulduğu (Andreasyan 1960: 49, 52) iddia edilmiştir 
(bk. Işık 2021: 391-393). 
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ve onun böylesine meşhur bir aileye mensup olan şairinden tezkirelerin hiç bahsetmemesi de 
oldukça dikkat çekicidir. Bu durumun, hem şairin dedesinin dönem uleması tarafından 
sevilmemesi30 hem de kaleme aldığı metnin içeriğiyle ilişkili olması ihtimal dâhilindedir.   

7. Yine bu çalışmayla XVIII. yüzyılın önemli şairlerinden Bursalı Mü’minzâde Ahmed
Hasîb’in ismi kaynaklarda yer almayan bir mesnevisinin varlığı belirlenmiştir. Bu mesnevinin K 
nüshasının sonundaki beyitler, şairin söz konusu nüshayı ünlü manzum tarihi Silkü’l-Le’âl’i Sultan 
I. Mahmûd’a sunmak amacıyla giriştiği hâmi arayışına bir vesile yaptığı görülmektedir. Metindeki
kimi ifadelerden Hasîb’in Silkü’l-Le’âl’in -bugün elimizde bulunan- Fâtih dönemine kadarki
kısmını bitirdiği ve bunu sultana takdim etmeye çalıştığı; sultanın beğenip desteklemesi
durumunda da devamını yazarak eserini tamamlamak arzusunda olduğu anlaşılmaktadır.

8. Hasîb’in kaynak eserden epeyce uzun olan manzumesi ile Şeyhoğlu’nun daha kısa olan
metninin hikâye planı ayrıntılar dışında aynıdır. Şair, muhteva gibi şekil bakımından da diğer 
esere uyarak mesnevi nazım şeklini ve aruz vezninin mesnevilerde pek de tercih edilmeyen uzun 
bir kalıbını kullanmıştır. Mesnevilerde sık rastlanmayan bu vezin kalıbının kullanımı, Hasîb’in 
sadece bu eserinde değil derkenara kayıtlı manzumeyle birlikte toplam 19.727 beyit uzunluğunda 
olan Silkü’l-Le’âl’inde de görülmektedir. Uzun soluklu bu manzum tarihini mesnevi yerine 
alışılmadık bir biçimde kaside nazım şekli ile kaleme alması şairin, “Hem uzun hem geniş söz 
söyleyebilirim hem de alışılmışın dışına çıkabilirim.” iddiasında olduğunu düşündürmektedir. 
Nitekim Hasîb’in Menâkıb-ı Şâh Habîb’de Şeyhoğlu’nun manzumesinin kısalığından da onun üslup 
tercihinden de hoşlanmadığını belirtmesini de onun kendine olan güvenini gösterme şekli olarak 
yorumlamak mümkündür. 
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METİN31 

[K 55b]32 [M 84b]33 

Menāķıb-ı Şāh Habìb ez-Mülūk-i Zemān-ı Fetret ve Şeref-yābì-i Üdebāˇ-i İslām der-Nezd-i Faĥr-i 
˘Ālem34 

Bismillāhi’r-raģmāni’r-raģìm ve bihì nesta˘ìn35 

[mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün]  

1 Gel ey kilk-i güher-zāy-ı feżā-yı ˘ilm ü ˘irfānì 

Dür-i nažmıñla leb-rìz eyle aŝdāf-ı dil ü cānı 

2 Güher-senc-i ma˘ārif oldıġıñ ˘arż eyle yārāna 

Ŝafā-baĥş-ı neşāš ol36 ĥāšır-ı aģbāb-ı devrāna 

3 Olup sāġar-nümā-yı meclis-i erbāb-ı cem˘iyyet 

Açılsun ġonçe-i ne’şküfte-āsā gülşen-i ŝoģbet 

4 Mey-i nažmıñla şevķ-āver olup bezmi güşād eyle 

O bezme nuķl olur bir menķabe naķliyle şād eyle 

5 Göñül āyìnesin ŝāf eyle nažmıñla küdūretden 

Eģibbā gūş idüp bulsun37 rehā meclisde śıķletden 

6 Velākin olmasun lāf u güźāf-ı ķıŝŝa-perdāzì 

Ne suĥriyye ola naķliñde ne kiźb-i süĥan-sāzì 

7 Vebāli olmaya şìrìn ola gūş-ı eģibbāya 

Müşābih ola naķli ķıŝŝa-i Mecnūn u Leylāya 

31 Her iki nüshadaki sayfa numaraları, yazmalardaki numaralandırmaya göre verilmiştir. Metnin kurulmasında 
müellif hattı olan M nüshası esas alınmakla birlikte veznin ve anlamın bozulduğu yerlerde K nüshasından da 
yararlanılmıştır. Mesnevinin metninin yazı çevrimi yapılırken Türkçe kelime ve eklerde harf delaletiyle 
gösterilmeyen ünlüler büyük ölçüde günümüz Türkçesine yaklaştırılarak okunmuştur. Metinde doğru olmadığı 
ya da vezni bozduğu düşünülen kelime ve eklere müdahale edilmiş, yapılan değişiklikler aparatta gösterilmiştir. 
Metne vezin ve anlam gereği yapılan eklemeler ise köşeli parantez içinde yazılmış, aparatta ayrıca verilmemiştir. 

32 K nüshasının 55a sayfasında metin hakkında bilgi içeren şu not bulunmaktadır: Yā Allāh. İşbu manžūme-i 
ra˘nāyı Şeyĥ-zāde merģūm teˇlìf [ü] taŝnìfe şürū˘ idüp tekmìli müyesser olmamaġın Müˇmin-zāde Ģasìb 
merģūm temām itmişdir. Źātında bir eśer-i lašìfdir ki mu˘cizāt-ı Peyġam-beri ve kerāmāt-ı ˘aliyye-i Cenāb-ı 
Ģayder-i Kerrārı muģtevì olmaġın taģrìre raġbet olundı. 

33 K nüshasının fihristinde “Menāķıb-ı Şāh Habìb ez-Mülūk-i Zemān-ı Fetret 55”; M nüshasının fihristinde ise 
“Ģikāye-i Ģabìbü’l-Mesìģ ki ez-Mülūk-i Naŝārā der-Nezd-i Sulšān-ı Enbiyā be-Şeref-i İslām Teşerrüf Yāft 
˘aded-i evrāķ 13” yazılıdır. 

34 Menāķıb-ı Şāh Habìb ez-Mülūk-i Zemān-ı Fetret ve Şeref-yābì-i Üdebāˇ-i İslām der-Nezd-i Faĥr-i ˘Ālem: 
Ģikāye-i Ģabìbü’l-Mesìģ ki ez-Mülūk-i Naŝārā der-Nezd-i Sulšān-ı Enbiyā be-Şeref-i İslām Teşerrüf Yāft 
˘aded-i evrāķ 13, M Zahriye. 

35 Bismillāhi’r-raģmāni’r-raģìm ve bihì nesta˘ìn: -K. 
  Metinde “nesta˘ìn” olarak okuduğumuz kelime nüshada “ ” şeklinde yazılmıştır. 

36 ol: -M 
37 bulsun: olsun, M. 
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8 Ola ˘ibret-nümā-yı aŝdıķā çün Vāmıķ u ˘Aźrā 

Beşìr ola viŝāli olalar şādān ser-tā-pā 

9 Naŝāˇiģ münderic olmaġla yārān intifā˘ itsün 

Ŝımāĥ-ı cān ile naķl itdigiñde istimā˘ itsün 

10 Ya tārìĥ-i selefden yā siyerden naķl-i ŝıģģatle 

Ya aķšāb-ı ümemden naķl ola ˘ilm ü dirāyetle 

11 Meġāzì-i Resūlullāh ola yā ġazve-i aŝģāb 

Ziyāde ģažž iderdi naķlile ser-tā-ķadem aģbāb 

12 Olursa mu˘cizātından Cenāb-ı Şāh-ı ˘Adnānıñ 

Olurdı ķurša-i gūş-ı ķabūli cümle yārānıñ 

13 Egerçi ķıŝŝa-i şeh-zāde-i Sulšān Ģabìbāyı 

Muķaddem nažm idüp bir Şeyĥ-zāde nažm-ı zìbāyì 

14 Çeküp silk-i beyāna yādigār itmişdi aģbāba 

Muvaffaķ olmamış nažmında gūyā genc-i nā-yāba 
[M 85a] 

15 Seniñ ey ĥāme-i mu˘ciz-edā reftār-ı güftārıñ 

Olurdı dil-pesendi ehl-i isti˘dād u ebrārıñ 

16 Olurdı her kelāmıñ nažm ile bir dürre-i ġalšān 

Ġalaš-gū olmasa naķl eyledikde ķıŝŝa-perdāzān 

17 Düşerse menķabet-ĥān aġzına nažmıñ selāsetle38 

Selāšìn ü mülūke naķl iderlerdi selāmetle39 

18 Olurdı aŝdiķāya bir müźekkir va˘ž u teźkìri 

Hevesnāk eyler idi istimā˘a genc ile40 pìri  

19 Meśūbāt-ı cezìli der-ķafā olmaġla yārānı41 

Sımāĥ-ı cān ile diñletdirirdi menķabet-ĥānı 

20 Añıldıķça ĥuŝūŝā mesned-i levlāk42 sulšānı 

Ģabìb-i ekremiñ meźkūr olınca nām-ı źì-şānı 

38 selāsetle: selāmetle, K. 
39 selāmetle: selāsetle, K. 
40 ile: ü, M. 
41 yārānı: yārāna, M. 
42 “Sen olmasaydın kâinatı yaratmazdım.” (Kudsî hadis) (Yılmaz, 1992: 113). 
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[K 56a] 

21 Muģammed Muŝšafā Maģmūd u Aģmed ismini her bār 

İder elbette naķl-i ķıŝŝada nāķil olan tekrār 

2243 Virir gül-ķand-ı źikri kām-ı cāna şevķ-ı tekrārì 
Maģaldir gūş iden aŝģāb-ı cürme lušf-ı Ġaffārì 

23 Añıldıķça taģiyyāt u ŝalāt itdikçe ģużżārì 

Olurdı44 cānib-i Ģaķdan o bezmiñ feyż-i envārı 

24 Ĥuŝūŝā ibni ˘ammı Ģażret-i Kerrār-ı ˘ālì-şān 

˘Aliyy ibni45 Ebì Šālib cenāb-ı vālid-i sulšān 

25 Mübāşir ola emre cānib-i Şāh-ı Risāletden 

Ne gevherler niśār itse gerek deryā-yı ģikmetden 

26 Bu vech üzre rivāyet eylemekle rāvì-i aĥbār 

Anı nažm eyledi ol Şeyĥ-zāde naķl ider her bār 

27 Kemìne nāžımıñ ya˘nì Ģasìb-i pāk-güftārıñ 

Ķafā-dārı olup Şeyĥ-oġlı gibi46 ŝāf-ešvārıñ 

28 Meˇāli gerçi birdir lìk elfāžı47 muġāyirdir 

Faķìriñ nažmı gevher ise anıñ dürr-i fāĥirdir 

29 Biraz ķaŝr eyleyüp nažmında ižhār-ı ķuŝūr itmiş 

Bıraķmış šavr-ı mašbū˘ı reh-i nā-refteye gitmiş 

30 İdüp bì-çāre gāhì mevżi˘-i ìcāzda ıšnāb  

Anıñ-çün olmamış beyne’l-eģibbā nažmı şöhret-yāb 

31 Tekellüf eylemiş Türkì edāda semt-i Tāzìye 

Ģaķìķat ma˘berinden meyl idüp rāh-ı mecāzìye 

32 Muĥāšab eyleyüp bir müˇmini bedˇ-i kelāmında 

Murād itmek gerek nefs-i48 kelāmı iĥtitāmında 

43 Bu beyit K nüshasında yoktur. 
44 Olurdı: Bulurdı, M. 
45 ibni: bin, M. 
46 Ķafā-dārı olup Şeyĥoġlı gibi: Dür-i nažmı ķafā-dārı olup ol, M. 
47 elfāžı: tanžìmi, M. 
48 nefs-i: nefsin, M. 
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Evvel-i Nažm-ı Şeyĥ-zāde ˘Aleyhi’r-raģmetü49 

33 Gel ey müˇmin yiter bu ķìl ü ķāl içre50 nizā˘ itme51 
Gözüñ aç ĥāb-ı ġafletden rıżādan imtinā˘ itme52 

34 Rivāyet itdi bu šarz üzre53 bir merd-i süĥan-perver 
Niśār itmiş yem-i ģikmetden iĥrāc ile gevherler 

35 Ne gevher her54 biri tāc-ı mülūke zìb ü zìverdir 
Selāšìn-i ģaķìķat cānı ile bes55ber-ā-berdir 

36 Çıķarmış anı ġavvāŝ-ı hüner deryā-yı ģikmetden 
Anı silkü’l-leˇāl-i nažm idüp baģr-i56 sa˘ādetden 

37 Ledün aŝdāfınıñ dürri olup her biri deryāda 
Kimi süfte kimi nā-süfte idi lafž u ma˘nāda 

38 Didiler var idi evvel zemānda bir şehen-şāhì 
Götürmiş ˘adl ile ĥalķıñ dilinden nāle vü āhı 

[M 85b] 

39 Ģabìb ismiyle şöhret-yāb idi ol dāver-i ˘ālem 
Ferìdü’l-˘aŝr idi ˘adliyle ol şāh-ı kerem-tevˇem 

40 Seĥāda Ĥātem-i Šay defterin šayy itmiş57 ˘ālemden 
˘Ašāda Bermekìye ġālib idi vaż˘ı58 müstaģsen 

4159 Unutdurmuş idi Nūşìrevāndan ˘adl ü inŝāfı 
Derūnı belki mirˇāt-ı Sikenderden daĥı ŝāfì 

[K 56b] 

42 Şerefmend olmamışdı žāhiren ol şāh-ı gevher-zād 
Velākin fıšratında var idi İslāma60 isti˘dād 

49

50

51

52

53

54

55

56

57

58

59

60

 Evvel-i Nažm-ı Şeyĥ-zāde ˘Aleyhi’r-raģmetü: -M. 
 içre: itdiñ, M. 
 itme: eyle, K. 
 rıżādan imtinā˘ itme: kelāmım istimā˘ eyle, K. 
 üzre: ile, K 
 her: -K. 
 ģaķìķat cānı ile bes: diliñ yanında cān ile, K. 
 baģr-i: kān-ı, K. 
 itmiş: itdi, K. 
 vaż˘ı: vaż˘-ı, K. 
 M nüshasında 41 ile 42. beyitler yer değiştirmiştir. 
 Velākin fıšratında var idi İslāma: Velākin var idi fıšratda İslām üzre, M. 
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43 Saña bir mu˘cize naķl ideyim Şāh-ı Velāyetden 

Sipihr-i ˘izzetiñ ĥurşìdi ol māh-ı sa˘ādetden 

44 Hemān bir nebźedir ol faĥr-i ˘ālem mu˘cizātından 

Müberhendir rivāyāt-ı ŝaģìģayla ruvātından 

45 Ģıżır-veş zinde-dār ol nūş idüp āb-ı ģayātından61 

Resūl-i Ekremi yād eyle bul feyżi ŝalātından 

46 Eģādìś-i ŝaģìģayla śübūtın eyleyüp da˘vā 

İder Şeyĥ-oġlı nažm-ı gevherìnde vaŝfını ıšrā 

47 Dimişdir bu kelāmıñ ŝıģģatinde62 iftirā yoķdur 

Velākin nažm-ı güftārım ĥavāric baġrına63 oķdur 

48 O rütbe vefret64 üzreydi o şāhıñ ˘asker ü mālı 

Zebūn eylerdi yek müştiyle birden Rüstem ü Zāli 

49 Aña virmişdi Ģaķ lušfıyla bir65 ferzend-i sa˘d-aĥter 

Kemāl-i ģüsn ile gūyā perì-peyker melek-manžar 

50 Ķad-i bālāsı gūyā serv idi bāġ-ı lešāfetde 

Tenāsüble iderdi ġıbša ģavrā66 belki cennetde 

51 Leb-i la˘lìniniñ67 āvāzesi gitmiş Bedeĥşāna   

Ruĥ-ı rengìni virmiş tābı gūyā la˘l ü68 mercāna 

52 Eger Yūsuf göreydi ģüsnini bir kerre ruˇyāda 

Getürmezdi Züleyĥānıñ cemāl ü ģüsnini69 yāda 

53 Şurūš-ı ģüsn ile maģbūb idi ol şūĥ-ı müsteśnā70 

Ki biñden birini vaŝf idemezdi ĥāme-i gūyā71 

61 ģayātından: ģayvānından, K. 
62 bu kelāmıñ ŝıģģatinde: ŝıģģatinde bu kelāmıñ, K. 
63 K nüshasında kelime önce “baģrine” yazılmış, sonra sayfa kenarında “baġrına” şeklinde düzeltilmiştir. 
64 vefret: , K. 
65 Ģaķ lušfıyla bir: lušfıyla Ĥudā, M.  
66 ģavrā: ĥūrā, K. 
67 la˘lìniniñ: , K. 
68 tābı gūyā la˘l ü: ola belki feyżi, K. 
69 Züleyĥānıñ cemāl ü ģüsnini: Züleyĥā-yı cemāli ģüsn ile, K. 
70 maģbūb idi ol şūĥ-ı müsteśnā: meşrūš idi ol şūĥuñ evŝāfı, K. 
71 ĥāme-i gūyā: belki vaŝŝāfı, K. 
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54 Menāmında görüp bir gice ol ferzend-i sulšānì 

Ĥašā sulšānınıñ dūşìzesin ber-vech-i rūģānì 

55 Degil dūşìze bir ĥurşìd-i enver māh-peykerler 

Lešāfetde aña nisbetle gūyā źerre-i kemter 

56 Görür ruˇyāda ol ĥurşìd-i ģüsni ķaŝr-ı bālāda 

Nažìrin görmemişdi çeşm-i ādem belki ģavrāda72 

57 Sipihr-i behcet üzre gördi ol ĥurşìd-i tābānı 

İder šāvūs-ı ķudsìler gibi ķaŝr içre cevlānı 

58 Ser-i iclāli irmiş ģüsn ile šāķ-ı Śüreyyāya 

Fürūġ-ı šal˘atı irmişdi Mirrìĥ ile Zehrāya 

5973 Anıñ da ittifāķā Şemse idi nām-ı dil-cūsı 

Ķamer-veş var idi ˘uşşāķ-ı şeydāsında yā hūsı 

60 Görince gitdi elden iĥtiyārı74 māh-ı devrānı 

Hilāle döndi derd-i ģasretiyle cism-i sūzānı 

61 Nihāl-i ķāmeti mevzūn iken ģasretle75 çeng oldı 

Vücūd-ı nā-tüvānı ŝanki āmāc-ı ĥadeng oldı 

6276 O rütbe ģüsn ile mümtāz idi ol āfet-i devrān 

Ĥašā olmasa dirdim ģūr-ı Rıēvānìdir ol fettān 

6377 Olurdı mihr ü meh görmiş olaydı ģüsnine māˇil 

İderdi ģayretinden belki Behrām ˘aķlını zāˇil 

6478 Düşinde ˘āşıķ ola birbirine iki şeh-zāde 

Žuhūr etse gerek sırr-ı İlāhì bu mu˘ammāda 
[M 86a] 

65 Ŝarardı giryeden şeh-zādeniñ gül-berg-i ruĥsārı 

Semūm esmekle bāġ-ı ģüsnine ŝolmuşdı ezhārı 

72 ģavrāda: meˇvāda, K. 
73 M nüshasında sayfa kenarına yazılan bu beyit K nüshasında yoktur. 
74 gitdi elden iĥtiyārı: iĥtiyārı gitdi elden, K. 
75 ķāmeti mevzūn iken ģasretle: ķāmet-i mevzūnı günden güne, M. 
76 Bu beyit K nüshasında yoktur. 
77 Beyit K nüshasında 58. beytin sonuna konan bir işaret delaletiyle sayfa kenarına yazılmıştır. 
78 Bu beyit K nüshasında yoktur. 
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66 Yirinden ķopmadıķ bir ġonçe-i nev-ĥìz iken āĥir 

Ķopardı gülbüninden dest-i hicrān ile bir kāfir 

67 Olup bir kāfir-i ģüsnüñ esìr-i bend-i sevdāsı 

Hevā-yı kāküli ķıldı anı Mecnūn-ı Leylāsı 

[K 57a] 

68 Uŝūl ile düşürdi ŝan Firengi Çìn-i hicrāna 

Ne çenberden geçirdi n’işledi ol79 şūĥ-ı devrāna 

69 Şeref-yāb olmamışdı devlet-i İslām ile ol dem 

İki sulšān-ı Dārā-ģaşmet ol Keyĥusrev-i80 ekrem 

70 Biriniñ kişveri mülk-i Ĥašā kim81 semt-i cānāne 

Ģabìbiñ taĥt-gāhı altı aylıķ yol[dı]82 kervāna83 

71 El irmez güci84 yitmez n’işlesin bì-çāre ˘āşıķ āh 

Refāķat idemezdi sāyesinden ġayrı bir hem-rāh 

72 Biraz ketm itdi babasından ol esrār-ı ruˇyāyı 

Gezerdi serserì Mecnūn-ŝıfat isterdi85 Leylāyı 

73 Temāşā eylemişdi ˘aşķ ile kūh u beyābānı 

Ķatı şìrìn olurdı dinse aña86 Vāmıķ-ı śānì 

74 Unutdurmuşdı87 nām-ı ˘aşķı Şìrìn ile Ferhāda  

Bu ifrāš-ı maģabbet yoġ idi Mecnūn u Leylāda 

75 Añup Leylā-yı ģüsni derdmend ferzend aġlardı 

Enìnin gūş iden aģbābınıñ baġrını daġlardı 

76 Yüzin ĥāk-i temennāya ķoyup bì-çāre şeh-zāde 

Šulū˘-ı fecre dek āh eyledi88 ŝaģrā vü deryāda 

79 ol: bir, K. 
80 ģaşmet ol Keyĥusrev-i: menķabet Cem-ģaşmet, K. 
81 Ĥašā kim: Ĥašādır, K. 
82 taĥt-gāhı altı aylıķ yol: kişveri şeş māhe rehdir ġayrı, K. 
83 K nüshasında bu kelime önce “cānāne” yazılmış, sonra sayfa kenarında “kervāna” şeklinde düzeltilmiştir. 
84 güci: güç de, K. 
85 isterdi: ister o, M. 
86 dinse aña: nāmı olsa, K. 
87 Unutdurmuşdı: , K. 
88 eyledi: eyleyüp, K. 
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77 

78 

79 

80 

81 

82 

83 

84 

85 

Tefeccür eyleyen eşk-i dü çeşmi ĥāk-i ġabrāyı 

Reh-i maģbūbeye yol yol idüp aġlayı aġlayı

Tedeyyün üzre idi89 ˘Ìsevì dìniyle babası 
Ģabìbe ittibā˘ itmekle ferzend-i dil-ārāsı 

Sücūd itdikde āyìn-i Mesìģì üzre ferzendi 
Gelürler ķaldırırlardı o maģbūb-ı şerefmendi 

Der-Münācāt-ı Ferzend be-Der-gāh-ı Ĥudā ve Sipāriş-i Selām be-Bād-ı Ŝabā be-Kūy-ı 
Cānāne90  
Ŝabāya yalvarırdı dāˇimā vaķt-i seģerlerde 
Lisān-ı ģāl ile dirdi seniñ-çün çünki yoķ perde 

Varırsañ kūy-ı yāre ŝıdķ ile91 benden selām eyle 

Derūnum yarasına merhem iste iltiyām eyle 

Beni dìvāne-i zencìr iden zülf-i mušarrāsı 

Ne çenberden geçirdi ben ża˘ìfi fikr-i sevdāsı 

Baña deryūze ķıl ol kākül-i müşkìnden bir mū 

Beni ta˘šìr ider zìrā o tār-ı zülf-i ˘anber-bū 

Firāşında eger der-ĥāb ise farš-ı ĥumārından 

Šoķunma zülfine muġber olur geç reh-güźārından 

Nezāketle92 peyām almaķ olursa çeşm ü ebrūdan 

Ģaźer ķıl sen daĥı bì-çāre ol düzd-i93 süĥan-gūdan 

86 

[M 86b] 

87 

88 

Eli boş gitme ey bād-ı seģer kūy-ı dil-ārāya 

Dil-i ŝad-pāremi benden ilet ol serv-i bālāya 

Şikeste beste itģāf eyle benden94 tār-ı gìsūya 

Ne gūne gördüñ ise söyle ol şūĥ-ı melek-ĥūya 

Eger ˘ayb-ı dili gördükde redd eylerse cānānım

Dili dilim dilim dilmek anıñdır söyle sulšānım  

89 üzre idi: eylemişdi, K. 
90 Der-Münācāt-ı Ferzend be-Der-gāh-ı Ĥudā ve Sipāriş-i Selām be-Bād-ı Ŝabā be-Kūy-ı Cānāne: İrsāl-i Ŝabā ve 

Sipāriş-i Selām u Du˘ā be-Cānib-i Dil-ārā, K. 
91 ŝıdķ ile: yārime, K. 
92 nezāketle: , K. 
93 düzd-i: çeşm-i, K. 
94 benden: bend it, K. 
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89 

[K 57b] 

90 

91 

92 

93 

94 

95 

96 

97105 

98 

 

Cināyet anlarıñdır ķıymetin irsāl itsünler  

Ŝorarlarsa bahāsın95 ˘ayb ile iķbāl96 itsünler 

Sipāriş-i Selām be-Vesāšet-i97 Māh-ı Şeb-ārā 

Leyālìde gehì encüm-şümār olurdı şeh-zāde 

Ķapılmaġla o meh bir neyyir-i ģüsn-i Ĥudā-dāda 

Felekden ġayrı başı üzre hìç bir98 ferd dönmezdi 
Derūnı āteşi hicrān ile99 bir gice sönmezdi 

Faķìre baĥt-ı dūnı šāli˘-i vārūnı cevr itdi 
Sipihriñ vaż˘-ı nā-hemvārı100 ġayrı gūne devr itdi 

Şeb-i meh-tābda geh leyle-i žalmāda bì-çāre 
Muĥāšab eyleyüp māh-ı münìri başladı101 zāra 

Lisān-ı ģāl ile māha daĥı ˘arż-ı niyāz itdi 
Der-i Mevlā-yı bì-enbāza ģācāt-ı dırāz itdi 

Ĥišāb eylerdi māha dirdi ey mıŝbāģ-ı nūrānì 
Sipihr-i evveliñ nebrāsı şem˘-i bezm-i Rabbānì102 

Seniñ devr-i menāzil źātıña103 olmaġla māhiyyet 
Temāşā eylemek āfāķı oldı saña ĥāŝiyyet104 

Çerāġ-ı bì-kesān nūr-ı siyeh-kārān-ı ˘ālemsin  
Žalām-ı ģasrete düşmüşlere her gice hem-demsin 

Ay aydın gün daĥı besbellü gūyā ey żiyā-fıšrat 
Ģisāb olmaz mı rūşen ˘āşıķ-ı nālāna bì-minnet 

95 Ŝorarlarsa bahāsın: Ŝorarsa ķıymetin, K. 
96 iķbāl: istiķbāl, K. 
97 Vesāšet-i: -K. 
98 bir: -K. 
99 āteşi hicrān ile: hecr ile külĥan olup, K. 
100 vaż˘-ı nā-hemvārı: vaż˘ı ma˘lūm idi, K. 
101 başladı: başlayup, K. 
102 şem˘-i bezm-i Rabbānì: nūr-ı evvele śānì, K. 
103 źātıña: , M. 
104 saña ĥāŝiyyet: fıšrat-ı ķudret, K. 
105 97 ve 98. beyitler K nüshasında yoktur. 
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99 Yoluñ elbet düşer ol mihr-i evc-i106 ģüsn-sìmāya 

Doġarsın kūy-ı yār üzre varup ol reşk-i ģavrāya107 

100 O meh-ruĥsāra ben bì-çāreden ˘arż-ı selām eyle 

Ne ģāletle beni gördüñse inhā-yı merām eyle 

101108 Ne yirde ola dil-dārım ˘aceb dirse o meh-pāre 

Viŝāli şem˘ine pervānedir şeh-zāde bì-çāre 

102 Görelden cebhe-i pür-nūrını ol şems-i tābānıñ 

Kesāfet virdi hecri ĥāšıra ol mihr-i raĥşānıñ  

103 O şeb ol āfitāb-ı ģüsni seyr itdikde ruˇyāda 

Taŝavvur eylemişdim iķtirānın109 ģāl-i ma˘nāda 

104 Aña maģrem olup bìgāne oldum istirāģatdan 

Göñül şimdi ne vādìde gezer ifrāš-ı110 ģayretden 

105111 Ģavādiś naķlini isterse senden mū-be-mū söyle 

O serv-i bāġ-ı ģüsn ü behcete sen ser-fürū eyle 

106 Dil-i ŝad-pāremi bād-ı seģerle yāre gönderdim 

O yār-i ser-keşi miģrāb-ı inŝāf üzre dönderdim 

107 Kerem ķıl sen daĥı ey māh-ı mihr-āśār ol yāre 

Selām it ĥāšırın ŝor lìk ifşā itme aġyāre 

108 Eger bìdār ise ķıl istināre vech-i pākinden 

Şerefmend ol yüzüñ sürmekle ĥāk-i ˘ıšrnākinden 

109112 Doġup ol meh-cebìniñ rūyına būs eyle ruĥsārın 

Leb-i şìrìnin em şemm eyle būy-ı zülf-i šarrārın 
[M 87a] 

110 Benim aġzımla öp çeşmimle baķ ol verd-i ruĥsārı
Elimle dāmenin šut gūşum113 ile diñle güftārı 
 

106 ol mihr-i evc-i: bir burc-ı mihr-i, K. 
107 ģavrāya: ĥūrāya, K. 
108 Bu beyit K nüshasında yoktur. 
109 iķtirānın: ictimā˘ın, K. 
110 ifrāš-ı: deryā-yı, K. 
111 Bu beyit K nüshasında yoktur. 
112 109 ve 110. beyitler K nüshasında yoktur. 
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111 Olaldan kākül-i müşkìnine peyveste dil-dārıñ 
Göñül Mecnūnıdır ol Leylì-i ģüsn-i114 sitem-kārıñ 

112115 Mizāc-ı ģālimizden daĥı eylerlerse isti˘lām 
Hevā-yı ˘aşķımı zülfi telinden itsün istifhām 

113 Perìşān oldı ˘aķlı ˘āşıķıñ bergeştedir ģāli 
Velākin šāli˘i yāver olup hem kevkebi ˘ālì 

Der-Beyān-ı Vuķūf-ı Sultān Ģabìb ber-Hevā-yı Ferzendeş116 

114 Görüp ferzendiniñ aģvālini dìger şeh-i kişver 

Didi ey nūr-ı çeşmim ibtihāc-ı vālid ü māder117 

115118 Gül-i zìbā-yı bāġ-ı šal˘atıñ ŝolmuş ne ģāletdir 

Ŝararmış reng-i rūyuñ ģāliyā bilmem ne ģasretdir 

116 Kimiñ dil-beste-i ķayd-ı hevā-yı zülfisin cānā 

Kimiñ meftūn-ı ˘aşķı vālih ü ģayrānısın ģālā 

117 Seni vāfir zemāndır serserì gezdirdi dünyāyı 

Kimiñ Mecnūnı olduñ biz daĥı bilsek o Leylāyı 

118 Ġam-ı hecriyle ey rūģ-ı revānım āh eylersin 

Fiġān-ı ģasretiñ var kimseye dimez mükeddersin 

119 Yazıķdır saña feryād itmeden çün nāle dönmüşsün 

Yanar bir şem˘ iken bezm-i ŝafāda ģayf sönmüşsün 

120 Gözüm nūrı ŝaķın inkār itme söyle dil-dārıñ 

Olur elbet muķadder ise bir gün vuŝlat-ı yāriñ 

121 Reh-i yek-sāle olsa ķurb u bu˘dı semt-i cānānıñ 

Eger yārì ise baĥt-ı viŝāliñ kevkeb-i cānıñ 

113 Nüshada “šut” ile “gūşum” kelimeleri arasına “ne derse” yazılmış, sonra üzeri çizilmiştir. 
114 ģüsn-i: ģüsn ol, M. 
115 Bu beyit K nüshasında yoktur. 
116 Der-Beyān-ı Vuķūf-ı Sultān Ģabìb ber-Hevā-yı Ferzendeş: -K. 
117 Didi ey nūr-ı çeşmim ibtihāc-ı vālid ü māder: Tedārük itdi esbāb-ı sefer maĥdūma hem reh-ber, K. (K 

nüshasındaki bu mısra, M nüshasında 126. beytin ikinci mısrası olarak kaydedilmiştir.) 
118 115 ve 126. beyitler de dâhil olmak üzere toplam 12 beyit K nüshasında yoktur. 
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122 Perì-zādeyse daĥı Ķāfdan ityānı ķābildir 

Ezelde olmadıysa ger irāde emr-i müşkildir 

123 Şeh-i kişver-güşā ferzendini ģüsn-i nevāzişle 

Menāmı ģālini söyletdi bir bir lušf-ı verzişle 

124 Teşaĥĥus itdigi meh-pāreyi añdıķça bì-çāre 

Ģabìbe gelmiş idi giryeden zaĥm-ı ciger-pāre 

125 Mürūr itmişdi şeş māhe mesāfedendi icmālā 

Ĥašarlı idi Çìniñ her šarafdan rāhı ser-tā-pā 

126 Teraģģum eyleyüp feryād-ı ferzende şeh-i kişver  

Tedārük itdi esbāb-ı sefer maĥdūma hem reh-ber119 

127 Sefer āsān olup120 mülk-i Ĥašāya cānib-i berden 

Müheyyā eyledi deryāya beş ķalyon-ı pür-yelken121 

128122 Ne ķalyon her biri bir Ģıŝn-ı Manŝūr idi deryāda 

Levāzım šopšolu āmāde ber-üslūb-ı mu˘tāde 

129 Ķodı her birine üç yüz nefer merd-i ˘asākirden  

Zer ü zìverle meşģūn itdi envā˘-ı cevāhirden123 

130124 Ne ise ˘ādet-i dìrìne-i ķānūn-ı sulšānì 

Rüsūm-ı şehriyārì deˇb-i meˇlūf-ı ĥidìvānì 

131 

[M 87b] 

132 

133 

Hedāyā vü tuģaf bì-ģadd ü pāyān pìş-keş virdi 

˘Arūsına cehāzın cevherin bi’l-cümle gönderdi 

Mürettib ķat-be-ķat düzdi ģulìsin Şemse Bānūnuñ 

Temāşā eyle baķ bu ašlas-ı çerĥ-i diger-gūnuñ 

Ne yüzden rūzgār-ı fitne-kirdārì hübūb eyler 

Meh ü mihri ne mašla˘dan šulū˘ eyler ġurūb eyler 

119 bk. 114. beyit 
120 olup: idi, K. 
121 ķalyon-ı pür-yelken: ķalyon erkenden, K. 
122 Bu beyit K nüshasında yoktur. 
123 K nüshasında mısralar yer değiştirmiştir. 
124 130 ve 134 de dâhil olmak üzere toplam 5 beyit K nüshasında yoktur. 
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134    Ĥazāˇin ŝarf idüp Sulšān Ģabìbā pādişāhāne
   Ķavānìn-i mülūkāne bütün āyìn-i şāhāne 

135 Ĥašā sulšānına bir nāme yazdı farš-ı ˘izzetle 

Anıñla ĥušbe itdi resm-i dìrìn-i sa˘ādetle125 

[K 58a] 

136126 Hedāyā vü tuģaf gönderdi be-resm-i mülūkāne 

Ne ise ol yiriñ āyìnin icrā itdi şāhāne  

137 Birine bindirüp şeh-zādesin maĥŝūŝ ˘askerle127 

Beķāyāsın daĥı leb-rìz idüp ĥuddām-ı evferle128 

Meˇāl-nāme-i Şāh Ģabìbā-yı Keder-ālūd129 

138130 Ĥidìvā ˘ādet-i dìrìne [vü] ˘örf-i diyār üzre 
Rüsūm-ı pādişāhì birle ģükm-i Kirdigār üzre 

139 Gül-i ne’şküfte-i bāġ-ı ģayātıñ Şemse Bānūyı 
Nihāl-i nev-ber-i gülzār-ı nesliñ verd-i ĥoş-rūyı 

140 Gözüm nūrı ķamer seyr eylemekle ģāl-i ma˘nāda 
˘Alāķa ģāŝıl olmuş ĥāšır-ı šıfl-ı dil-ārāda 

141 Miyānda žāhiren bu˘d-ı mesāfe māni˘-i vuŝlat 
Žuhūr eylerse sizden ķurb-ı reˇfet mā-bihì şefķat 

142 Miyāndan ber-šarafdır ģālet-i bu˘dì taķarrüble 
Gözüm nūrın ĥidìvā saña gönderdim teˇeddüble 

143 İki şeh-zāde olmış birbirine ˘āşıķ u ma˘şūķ 
Revā görme ĥidìvā mihr ü māhı olalar mefrūķ 

144 Saña bir bende irsāl eyledim ģüsn-i ķabūl üzre 
Beni memnūn idüp anı çerāġ eyle vuŝūl üzre 

145 Bu minvāl üzre idi nāmesi Sulšān Ģabìbānıñ 
Ne yüzden žāhir oldı sırrını gör Ģaķ te˘ālānıñ 

125 resm-i dìrìn-i sa˘ādetle: duĥterin ol dem nezāketle, K. 
126 Bu beyit M nüshasında yoktur. 
127 maĥŝūŝ ˘askerle: ˘izz ü sa˘ādetle, K. 
128 Beķāyāsın daĥı leb-rìz idüp ĥuddām-ı evferle: Olup yelken-güşā ˘azm itdi Çìne farš-ı şevketle, K. 
129 Meˇāl-nāme-i Şāh Ģabìbā-yı Keder-ālūd: -K. 
130 138 ve 148 de dâhil olmak üzere toplam 11 beyit K nüshasında yoktur. 
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Rükūb-ı Şeh-zāde be-Keştì-i Ġarķ-ābì131 

146 Ķoyup ferzendini Sulšān Ģabìbā zevraķ-ı baģre 
Ĥašā sulšānına gönderdi kim nāˇil ola faĥre 

147 Olup bādbān-güşā ˘azm eyledi Çìne132 sa˘ādetle 
Müheyyā beş ˘aded ķalyonı ŝaldı farš-ı şevketle 

148 Uçup gitmekde bunlar murġ-ı māhì gibi deryāda 
Müsā˘id rūzgār olursa olsun dirdi dünyāda 

149 Ĥašāya irmedin mülk-i ĥašāya gitdiler ammā 
Ne yüzden cilveger olsa gerekdir ŝūret ü ma˘nā 

150 Temāşā eyledik şeh-zādeniñ ģāl-i tebārından 
Ne miģnetler çeker eyyāmda gör rūzgārından 

151 Revān olmaķda bunlar orsa poça rūy-ı deryāda 
Gehì yelken kürek gitmekde geh yārin temennāda 

152 Olur mı ˘āşıķ-ı āvāreniñ başı selāmetde 
Geçerse bir demi rāģatda çendān rūzı śıķletde 

153 Muĥālif esmege başladı temvìc itdi deryāyı 
Cihānı bād-ı ŝarŝar ķapladı teng itdi dünyāyı 

Ġarķ Şuden-i Şeh-zāde ve İbtilā-yı Gird-āb133 

[M 88a] 

154 Yemiñ cūş u ĥurūşı sākinān-ı fülk-i meşģūnı 

O rütbe ķorķudup lā-siyyemā ferzend-i maģzūnı 

155 Ĥašāya irgürüp semt-i Ĥašādan ķıldı āvāre 

Belā deryāsı aşdı başladı feryāda bì-çāre 

156 Hevā-yı kāküli āĥir düşürdi anı gird-āba 

Ġarìķ-ı baģr-i raģmet olalar ġarķ oldılar āba 

131 Rükūb-ı Şeh-zāde be-Keştì-i Ġarķ-ābì: İbtilā-yı Şeh-zāde be-Gird-āb ve Ġarķ Şuden Sükkān-ı Sefāˇin, K. (K 
nüshasında başlık 149 ile 150. beyitlerin arasına konmuştur.) 

132 Olay akışına göre bu kelime Çîn değil Hatâ olmalıdır. 
133 Ġarķ Şuden-i Şeh-zāde ve İbtilā-yı Gird-āb: -K. 
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157 Selāmet bulmadı hìç birisi gird-āb-ı deryādan 

İçinden çıķmadı bir dil ki ģall etsin mu˘ammādan 

158 Ĥaber alınmadı bir yıl ķadar vaķti güźār itdi 

Felek beş dāne fülki ŝāģibiyle tārumār134 itdi 

159 Ģabìbi daĥı baģr-i ģayrete gird-āb-ı efkāra 

Düşürdi inķıšā˘-ı müjde-i ferzend-i āvāre 

160 Yazup her cānibe ķāsıdlar ile nāmeler ŝaldı 

Kimi ŝaģrā-neverd oldı kimi baģr-i ġama šaldı 

161 Ser-ā-ser gezdiler mülk-i Ĥašāyı ĥıšša-i Çìni 

Dönüp her cānibe pergār-veş ber-vech-i taĥmìnì 

162135 Rükūbından beri olmadı bir yüzden eśer peydā 

Ne geldigi ķapu belli ne gitdigi memer peydā 

163 Žafer-yāb olmadı bir müjde-i tebşìr sulšāna 

O rütbe sa˘y u kūşiş itdiler dünyāyı devrāna 

164136 Rehā-yāb olmadı hìç birisi ehl-i sefāˇinden 

Nümāyān olmamışdı bir ĥaber fevt ü ģayātından 

165 Degil şeh-zādeyi görmek peyāmı olsa ŝıģģatden 

Eģabb idi Ģabìbe nā-be-hengām anı rüˇyetden 

166 Ĥaber-dār olmayup nām u nişānından olup meˇyūs 

O ferzend-i güzìniñ olmuş idi fürķati137 maģsūs 

167 Bıraķdı tāc u taĥtın138 raĥt u baĥtın şāh-ı ˘ālem-gìr 

Ġırìv-i āh u feryādı cihānı eyledi tekdìr  

168 Dür-i yek-tā idi yoġ idi andan özge evlādı 

Nižām-ı devleti gitdi bozuldı aġzınıñ dadı 

169 Serìr-i salšanatda vāriś-i mülki idi şāhıñ 

Neye varsa gerek encām-ı kārı şāh-ı güm-rāhıñ139 

134 tārumār: Tātār diyār, K. 
135 Bu beyit K nüshasında yoktur. 
136 Bu beyit K nüshasında yoktur. 
137 olmuş idi fürķati: fürķati şāha olup, K. 
138 taĥtın: taĥtıñ, K. 
139 K nüshasında sayfa kenarına hangi kelimenin farklı şekli olduğu işaretlenmeden “olup” kelimesi yazılmıştır. 
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[K 58b] 

170 İnüp taĥt-ı sa˘ādetden yüzin bì-çāre ĥāk itdi 

Girìbān-ı ŝafāsın dest-i ģasret çāk çāk itdi  

171 Ricāl-i devleti hep ķaralar geydi o ģasretle140 

˘Azāya141 başladı feryād ile āh-ı muŝìbetle142 

Der-Beyān-ı Bünyād-ı Beytü’l-Aģzān der-Beyābān143 

172 Serāy-ı dil-güşāsın terk idüp çıķmışdı ŝaģrāya 

Ĥilāfetden ferāġat eyledi küsmekle dünyāya144 

173 Aña ŝaģrāda bir Beytü’l-Ḥazen bünyād olunmuşdı 

Muŝìbet-ĥāne-i şāhì diyüp feryād olunmuşdı 

174 ˘Amā gelmişdi farš-ı giryeden şāh-ı ĥıred-bìne 

Ķażā gelmekle göz yumdurdı ol Ya˘ķūb-āyìne  

175 O şāh-ı kişveriñ var idi bir düstūr-ı źì-şānı 

Sezā-vār idi ģaķķında dinilse Āŝaf-ı śānì 
[M 88b] 

176 Vekìl-i mušlaķ idi ol vezìr-i ˘ārifi billāh 

Sözinden šaşra bir iş işlemezdi şāh-ı ˘ālì-cāh 

177 Şecā˘atde olup Rüstem seĥā vü cūdda Ḥātem 

Müsellem idi ešvārı gelüp ol dāver-i ekrem 

178 Şeref-yāb olmuş idi ġaybeten145 dìn-i Muģammedle 

Derūnı āşinā olmuşdı ol źāt-ı mümeccedle 

179 Ġubār-ı pāyına rū-māl olmaķ idi maķŝūdı 

Ģabìbe146 şevķ147 ile vaŝf eyledi148 ol źāt-ı maģmūdı 

180149 Cebìninde hüveydā idi el-ģaķ pertev-i İslām 
Velākin setr iderdi itmemişdi kimseye i˘lām 

140 ģasretle: ģasretden, M. 
141 ˘Azāya: Ġazāya, K. 
142 muŝìbetle: muŝìbetden, M. 
143 Der-Beyān-ı Bünyād-ı Beytü’l-Aģzān der-Beyābān: Bünyād-ı Beytü’l-Aģzān der-Beyābān, K. 
144 eyledi küsmekle dünyāya: itdi ol sulšān-ı ġam-vāye, K. 
145 ġaybeten: gaybete, K. 
146 Ģabìbe: Ģabìbi, K, M. 
147 şevķ: sevķ, K, M. 
148 Kelime K nüshasında önce “eyleyüp” yazılmış, sonra sayfa kenarında “eyledi” şeklinde düzeltilmiştir. 
149 180, 181 ve 182. beyitler K nüshasında yoktur. 
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181 

182 

183 

Nümāyān idi āśār-ı ŝalāģından bilürlerdi 
Muģammed dìni üzre her gören ģaķķında söylerdi 

Nižām-ı devleti bì-çāre şāhıñ gitdi destinden 
Vezìriñ dūşına taģmìl olundı memleket birden 

Re˘āyā vü berāyā ġayrı anı bildiler sulšān 
Ģabìbe varmaz oldı ehl-i ģācet zümre-i erkān 

184150 Veliyyü’n-ni˘meti olmaġla gāhì şāh-ı vālāyı 
Ziyāret eyler idi ģüzn ile aġlayı aġlayı  

185 Müfìd olmazdı gerçi tesliyet ķalb-i sitem-gìre 
Acırdı çekdigi ālām-ı dehre āh-ı şeb-gìre 

186 Yine geldikde bir gün görmege ol şāh-ı źì-şānı 
Didi ey şehriyār-ı mesned-i vālā-yı sulšānì 

187 Yiter ey pādişāh-ı taĥt-ı ˘ālì-baĥt-ı ˘adl-ārā 
Yazıķdır saña it˘āb-ı vücūd itdiñ yiter şāhā 

188151 Ģużūr-ı pādişāhìde didi ol şāh-ı dānā-dil  
Sizi bir ĥayra sevķ etsem gerekdir olmañız ġāfil 

189 Bilürsiz bu feza˘ bì-hūdedir ģükm-i İlāhìye 
İšā˘at eylemek vācibdir emr-i pādişāhìye 

190 Ķażā-yı mübremiñ taġyìrine olur mı isti˘dād 
Atılmış tìri hìç152 mümkin midir taģvìl ü istirdād 

191 Seni giryān iden153 zaĥm-ı nihānıñ derd-i hāˇildir 
Eger merhem urulmazsa o yarañ derd-i154 ķātildir 

192 Aña her çāre-sāzıñ merhemi virmezdi bih-būdì 
Görülmez her šabìbiñ itdigi tedbìriniñ sūdı  

150 184 ve 187. beyitler de dâhil olmak üzere toplam 4 beyit K nüshasında yoktur. 
151 Bu beyit M nüshasında 176-177. beyitler arasına yazılmıştır. 
152 tìri hìç: sehm içün, K. 
153 iden: -K. 
154 yarañ derd-i: zaĥma belki, M. 
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193 Şifā-yāb olamaz her ĥaste ol tedbìr-i ma˘nādan 

Tedāvìsi degil ma˘cūn ile eczā-yı şettādan 

194 Aña Soķrāš u Buķrāš ile Cālìnūs u Bašlamyūs 

˘İlāca ķādir olmaz itse olur ĥasteden meˇyūs 

195 Ĥazāˇin ŝarf idüp olsa daĥı tedbìr-i Loķmānì 

Müfìd olmaz gerekdir derdiñe tedbìr-i rūģānì 

196 Aña degme šabìbiñ añla155 degmez dest-i tedbìri 

Saña naķl itdigim bu cümleniñ i˘rābı taķdìrì 

197 Ledün sulšānınıñ ģükmindedir bu serd olan ma˘nā 

Tedāvì itmek ise derd-i hecre mašlab-ı a˘lā 

198 Delālet ideyim bir çāre-sāz-ı derd-i hicrāna 

Ġubār-ı ĥāk-i pāyın156 kuģl iderseñ dìde-i cāna 

Der-Vaŝf-ı Cemìl-i Sulšān-ı Taĥt-gāh-ı Ledün157 

[K 59a] [M 89a] 

199 Şeh-i šuġrā-keş-i seb˘-i ekālìm-i sa˘ādetdir 

Serāy-ı lì ma˘a’llāh158 içre sulšān-ı hidāyetdir 

200 Ģakìm-i çāre-sāz-ı ˘ācizān-ı159 evvel ü āĥir 

Šabìb-i merģamet-kār-ı ˘uŝāt-ı160 bāšın u žāhir 

201 Şehen-şāh-ı161 dü ˘ālem kişver-i levlāke162 sulšānı 

Ĥidìv-i tāc-dār-ı mülk-i erselnāke163 ĥāķānı 

202 Medìne şehriniñ teˇbìd ile sulšānıdur ammā 

Nigìn-i ģükminiñ münķādıdır164 dünyā vü mā-fìhā 

155 añla: belki, M.  
156 pāyın: pāyıñ, K. 
157 Der-Vaŝf-ı Cemìl-i Sulšān-ı Taĥt-gāh-ı Ledün: Evŝāf-ı Cemìle-i Sulšān-ı Taĥt-gāh-ı Ledün, K. Bu başlık K 

nüshasında 198 ile 199. beyitler arasına yazılmıştır. 
158 “Benim Allah ile öyle anlarım olur ki, ne bir mukarreb melek, ne de gönderilmiş bir nebi öyle bir yakınlığı elde 

edebilir.” (Hadis) (Yılmaz, 1992: 115). 
159 ˘ācizān-ı: ˘ācizān u, K. 
160 ˘uŝāt-ı: ˘uŝāt u, K. 
161 Şehen-şāh: Şehen-şā, K. 
162 “Sen olmasaydın kâinatı yaratmazdım.” (Kudsî hadis) (Yılmaz, 1992: 113). 
163 Kelime sayfa kenarına yazılmıştır. 
“Biz seni (ancak âlemlere rahmet olarak) gönderdik.” Kur’ân-ı Kerîm, Enbiyâ 21/107. 
164 ģükminiñ münķādıdır: ģükmine münķāddır, K. 
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203 Muģammed Muŝšafā Maģmūd u Aģmed nām-ı165 pākidir 
Hezārān ĥastegān rū-māl-i ĥāk-i ˘ıšrnākidir 

204 Hilāl-i cism-i pāki cānib-i Bašģāda šāli˘dir 
Bedirden ŝoñra Yeśrib hicrete zìb-i mešāli˘dir 

205 Sirişt-i źāt-ı pāki šıyn-ı maĥtūm-ı nübüvvetdir 
Nübüvvet mühri žahrında anı iśbāta ģüccetdir 

206 Biraz vaŝf-ı cemìlin166 diñle benden seyyidü’l-kevniñ 
Olursa ˘illet-i hicrānıña andan olur ˘avniñ 

207 Velākin sende yoķdur ķābiliyyet olasın rū-māl 
Nedir bā˘iś şifāya idesin der-ģāl istiģŝāl 

208 Varırsañ ĥāk-i pāy-ı devletinden dād istersin167 
Mülāķāt olmaġa ferzendiñe imdād istersin168 

Der-Beyān-ı Naŝāˇiģ-i Vezìr-i Güher-Senc be-Şāh Ģabìb-i Pür-Renc ez-Berāy-ı Ferzendeş169 

209 Duĥūl-i meclis-i ˘irfānına lāzımdır isti˘dād 

Ki ģüccābı seni men˘ itmeye itdikde istimdād 

210 Hedāyā vü170 tuģaf lāzım degil mi şāh-ı ekvāna171 

Ģużūr-ı pākine ˘arż idesin bir resm-i şāhāne 

211 O vech üzre hediyye ģāżır eyle bāb-ı źì-şāna 

Şifā-yāb olmaġa bādì ola ol derd-i hicrāna 

212 Hediyyeñ bā˘iś-i tefrìģ ola sulšān-ı levlāke172 
K’ola mūcib şifāya ba˘d ez-ìn ferzendi idrāke 

165 nām-ı: nām u, K. 
166 cemìlin: cemìliñ, K. 
167 istersin: istersiñ, K. 
168 istersin: istersiñ, K. 
169 Der-Beyān-ı Naŝāˇiģ-i Vezìr-i Güher-Senc be-Şāh Ģabìb-i Pür-Renc ez-Berāy-ı Ferzendeş: Naŝāˇiģ-i Vezìr-i 

Güher-Senc be-Şāh Ģabìb ü Pür-Renc, K. 
170 Hedāyā vü: Hedāyā-yı, M. 
171 K nüshasında metinde “˘Adnāna” yazılan kelime sayfa kenarında bu şekilde düzeltilmiştir. 
172 “Sen olmasaydın kâinatı yaratmazdım.” (Kudsî hadis) (Yılmaz, 1992: 113). 



Bursalı Hasîb’in Menâkıb-ı Şâh Habîb’i     ● 

1036 

213 O şāh-ı enbiyā nesĥ eylemişdir sāˇir173 edyānı 

Yedinde ˘urvetü’l-vüśķā174 olup burhān-ı Ķurˇānì175 

214 Naŝārā milleti mensūĥ[ı]dur176 mebġūżıdır anıñ 

Anıñ ba˘śiyle ŝındı bütleri ķavm-i177 Mesìģānıñ 

215 Peyām-ı mevlidi kesr eyledi eyvān-ı Kisrāyı 

Geçirdi Sāveyi ka˘r-ı zemìne müjde-i pāyı  

Der-Beyān-ı Mu˘cizāt-ı Pāk-i Şāh-ı Enbiyā178 

216 Yed-i tesĥìrine vā-bestedir dünyā vü mā-fìhā 

Musaĥĥardır zimām-ı emrine ŝuġrā179 vü hem180 kübrā 

217 Ser-ā-ser ins ü cinniñ baģr ü berriñ pādişāhıdır 

Ķıyāmetde ˘uŝāt-ı ümmetiñ181 püşt ü penāhıdır 

218 Odur intāc iden eşkāl-i rābi˘den ķażāyāyı 

Žuhūrından muķaddem yoġ idi eyler bu182 da˘vāyı 
[K 59b] 

219 Anıñ nūrın Ĥudā ĥalķ eylemişdi olmadın eşyā 

Daĥı Ģavvā-yı ma˘nāya muķārin Ādem-i183 ma˘nā 
[M 89b] 

Der-Beyān-ı Na˘t-ı Pāk-i Şāh-ı Sulšān-ı Rüsül184 

220 Ķonulmuşdı185 dür-i evŝāf-ı pāki dürc-i İncìle 
Ta˘aŝŝubla Naŝārā başladı ol dürri taģvìle 

173 sāˇir: cümle, M. 
174 “Dinde zorlama yoktur. Çünkü doğru eğriden açıkça ayrılmıştır. O halde kim tâğûtu tanımayıp Allah’a inanırsa 

kopmak bilmeyen sapasağlam bir kulpa yapışmıştır.” Kur’ân-ı Kerîm, Bakara 2/256 ve “İyilik yaparak kendini 
Allah’a teslim eden kimse şüphesiz en sağlam kulpa tutunmuştur.” Kur’ân-ı Kerîm, Lokmân 31/22. 

175

176

177

178

179

180

181

182

183

184

185

 burhān-ı Ķurˇānì: tenzìl-i Furķānì, K. 
 mensūĥ[ı]dır: mensūĥadır, M. 
 ķavm-i: dìn-i, K. 
 Der-Beyān-ı Mu˘cizāt-ı Pāk-i Şāh-ı Enbiyā: -K. 
 ŝuġrā: ŝuġrāy, K. 
 vü hem: ile, K. 
 Ķıyāmetde ˘uŝāt-ı ümmetiñ: Ķamu müˇminleriñ rūz-ı cezā, K. 
 bu: o, K. 
 Ādem-i: Ādem ü, K. 
 Der-Beyān-ı Na˘t-ı Pāk-i Şāh-ı Sulšān-ı Rüsül: -K. 
 Ķonulmuşdı: Ķonulmuşdur M. 
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221     Dehānından çıķan bir ģarf-i ma˘nā ŝad kitāb oldı 
    Kelām-ı gevherìni nüsĥa-i faŝlü’l-ĥišāb187 oldı 

222188 Degil ģarfi kemìne noķšası ma˘nādır İncìle  
Degişmez ehl-i ˘irfān ŝad hezārān vird-i İncìle 

223 Netìce-baĥş olup la˘l-i dürer-efşānı ģikmetden 
Keremverdir dirìġ itmez anı aŝģāb u ümmetden 

224 Emìn-i genc-i raģmet çāre-sāz-ı ˘illet-i ümmet 
Delìl-i rāh-ı cennet ĥāzin-i gencìne-i ģikmet189 

225 Ĥıdìv-i merģamet-güster şefì˘-i ˘arŝa-i maģşer 
Bütün cinn ü beşer der-gāhına ĥuddāmdır yek-ser 

226 Süleymānlar derinde mūrdur meˇmūrdur zìrā 
Anıñ yüzi ŝuyına ĥalķ olundı dünye vü ˘uķbā 

227 Yüzi ŝuyıdur išfā eyleyen nìrān-ı Nemrūdı 
˘Uŝāt-ı ümmetiñ mev˘ūdıdır ol ģavż-ı mevrūdı190 

228 Ĥalìle nārı191 gülzār eyleyen ol āb-ı rūyıdır 
Źebìģa bā˘iś-i fidye o şāhıñ nìk ĥūyıdır 

229 Anıñ nūrı idi šūfāndan taĥlìŝ iden Nūģı 
Aña iģsān idüp dāreynde Ģaķ kenz-i meftūģı 

230 Anıñ šavr-ı cemìlinden eśerdir Šūr-ı Sìnāya 
İrişmekle tecellì-gāh olup teklìm-i Mūsāya 

231 Celālinden o Šūruñ mün˘akis olduķda Mūsāya 
Kelìmu’llāh içün ġarķ itdi Ģaķ Fir˘avnı deryāya 

232 Ĥudā Dāvūda anıñ pençesinden virdi nìrūyı 
Yedinde mūm olup taĥmìr iderdi āhen ü rūyı 

233 O maģbūb-ı Ĥudādır n’ola itse mürdeyi iģyā 
Anıñ enfās-ı pākinden dem urur Ģażret-i ˘Ìsā 

187

188

 “Onun hükümranlığını kuvvetlendirmiş, ona hikmet ve güzel konuşma vermiştik.” Kur’ân-ı Kerîm, Sâd 38/20.   
221. beyit K nüshasında yoktur.  
M nüshasından alınan bu beyit K nüshasında “Degil ģarfi kemìne noķšasın virmezdi bir ˘ārif / Degişmek iķtiżā

 etse hezārān vird-i İncìle” şeklinde yazıldıktan sonra beytin sonuna numara konmuş ve sayfa kenarına “Sehven 
taģrìr olunmuşdur.” notu düşülmüştür. 

189  K nüshasında kelime önce “raģmet” yazılmış, sonra sayfa kenarında “ģikmet” şeklinde düzeltilmiştir. 
190  ˘Uŝāt-ı ümmetiñ mev˘ūdıdır ol ģavż-ı mevrūdı: Cinānda reşģadır ģālā o şāhıñ ģavż-ı mevrūdı, K. 
191  Ĥalìle nārı: Ĥalìlu’llāha, K. 
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234 Cemì˘-i enbiyānıñ mu˘cizātın cümle cāmi˘dir 
Ķamusı nūr-ı pāk-i ĥātemiyyetden levāmi˘dir 

235 Cebìni nūrına nisbet güneş bir źerre-i kemter192 
Yedi deryā yüzi ŝuyı yanında ķašre-i aģķar193 

236 Tükenmez194 ol Resūlüñ mu˘cizātın195 eylesem iģŝā 
Dü-reng evrāķ-ı şām u rūza196 vaŝfın idemem inşā 

237 Ĥuŝūŝā ibni ˘ammı Ģażret-i Kerrār u Ģayderdir 
˘Alì ibni Ebì Šālib ki cennetle mübeşşerdir 

238 Vaŝiyy-i Aģmed-i Muĥtār u hem ŝıhr-ı mükerremdir 
Resūl-i ekremiñ dāmādıdır esrāra maģremdir 

239 Odur zevc-i betūl-i Ģażret-i Zehrā-yı zehrā-fer 
Cenāb-ı Murtażā Şìr-i Ĥudā hem fātiģ-i Ĥayber 

240 İmāmeyn-i hümāmeyniñ eb-i źì-şānıdur ol źāt 
Buyurmuşdur anıñ vaŝfında bir gün faĥr-i mevcūdāt 

241 ˘Ulūmuñ şehriyem ben Murtażā oldı anıñ bābı 
Ebū Bekri aña şāhid ķılup hem İbni Ĥaššābı 

[K 60a] [M 90a] 

242 Cemì˘-i erleriñ ser-dārıdır źì-şān serverdir 
Ledün ˘ilminde māhir fażl ile ke’ş-şemsi ažherdir 

243197 Vezìr-i ĥoş-siyer vaŝf eyleyüp sulšān-ı levlāki198 
Ģabìbiñ olmuş idi bā˘iś-i fevz-i dil-i pāki 

244 Ĥišāb idüp o şāha199 didi ey sulšān-ı200 Dārā-fer 
Hemān zād-ı rehi āmāde ķıl cem˘ it niçe201 ˘asker202 

192 źerre-i kemter: źerre kemterdir, M. 
193 ķašre-i aģķar: ķašre-i terdir, M. 
194 Tükenmez: Dükenmez, K. 
195 mu˘cizātın: mu˘cizātıñ, K. 
196 rūza: rūz, M. 
197 Bu beyit K nüshasında yoktur. 
198 “Sen olmasaydın kâinatı yaratmazdım.” (Kudsî hadis) (Yılmaz, 1992: 113). 
199 o şāha: Ģabìbe, K.
200 sulšān-ı: dādār-ı, K.
201 niçe: biraz, K.
202 K nüshasında kelime sayfa kenarına yazılmıştır.
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245 Seniñle bir gün evvel ˘azm idüp der-gāh-ı vālāya 

Olalım çihre-sā ĥāk-i der-i sulšān-ı Bašģāya 

246 Ġubār-ı der-gehin kuģlü’l-cevāhir idelim cāna 

O yüzden idelim ˘azm-i ŝafā203 gülzār-ı204 Rıēvāna 

247 ˘Alā-ķavlin vezìri terk idüp taĥt-ı ĥilāfetde 

Faķaš kendi idi ˘azm eyleyen bir sa˘d sā˘atde 

248 Yanında var idi bir niçe ġam-ĥār u vefā-dārı 

Söz añlar yol bilür ŝoģbet ider mūnis ķafā-dārı 

249 Tevekkül ķıldılar cān u göñülden fażl-ı Yezdāna 

İrüp šayy-ı merāģil iderek der-gāh-ı sulšāna 

250 Biriniñ püşt-i pāsı205 olmamışdı Yeśribe ammā 

Uçardı ķuş gibi her birisi ol semte bì-pervā206 

251 Hidāyet Hüdhüdi hādì olup bu nehżata bādì 

Ģabìbe ˘ārıż oldı ol zemān bir neşve-i şādì 

252207 Olınca lenger-endāz-ı iķāmet şehr-i vālāda 

Olup her birisi āsūde-ĥāšır ġamdan āzāde 

253 Ġubār-ı pāyı sulšān-ı rüsülden iktiģāl itdi 

Duĥūl-i bezm-i ĥāŝü’l-ĥāŝa ol dem ˘arż-ı ģāl itdi 

Der-Beyān-ı Mülāķāt-ı Şāh-ı Ġamnāk be-Cenāb-ı Sulšān-ı Serìr-i Levlāk208 

254 Sa˘ādet-yāb-ı ruĥŝat oldıġında bāb-ı iģsāna 
Ķamusı çihre-sāy-ı şevķ olup dāmān-ı źì-şāna  

255 Ģabìb-i ekremiñ pāyına düşdi ol şeh-i kişver 
Ne deñlü var ise yanında āmāde olan ˘asker 

203 ŝafā: ŝafāyı, K. 
204 gülzār-ı: bāġ-ı, K. 
205 püşt-i pāsı: püşt ü pāyı, K. 
206 ol semte bì-pervā: oldı hümā-pervā, M. 
207 252, 253 ve 254. beyitler K nüshasında yoktur. 
208 Der-Beyān-ı Mülāķāt-ı Şāh-ı Ġamnāk be-Cenāb-ı Sulšān-ı Serìr-i Levlāk: -K 
“Sen olmasaydın kâinatı yaratmazdım.” (Kudsî hadis) (Yılmaz, 1992: 113). 

https://islamansiklopedisi.org.tr/levlak
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256 Cebìn-sāy209 oldılar pāy-ı şerìf-i şāh-ı210 kevneyne 

Ķılup dāmān-ı pākin her biri mālìde ˘ayneyne 

257211 Temām olduķda icrā-yı rüsūm-ı çihre-fersāyì 

Görince cebhe-i pākinde ol nūr-ı tecellāyı 

258 Şeref-yābì-i İslām ile cümle kām-bìn oldı 

Anadan šoġma gūyā her biri ġamdan emìn oldı 

259212 Ĥulūŝ-ı ķalb ile her biri İslāmı ķabūl itdi  

Yönelmişken sa˘ìre her biri213 ˘Adne duĥūl itdi 

260 Teberrā eyledi214 her birisi dìn-i Naŝārādan 

Muģammed dìnine girdi dönüp kìş-i Mesìģādan 

261215 Teyaķķun eyledi şāh-ı mükedder derd-i hicrāna 

˘İlāc itmek olursa bundan olur vaŝl-ı cānāna 

˘Arż-ı Ģāl-i Ģabìb-i Bì-çāre216 
262217 Şürūš-ı ihtidāyı her biri tekmìlden ŝoñra 

Rüsūm-ı devlet-i İslāmı hep taģŝìlden ŝoñra 

[M 90b] 

263 Ģabìb-i dil-şikeste ģālini ferzendiniñ ol dem 
Resūl-i ekreme naķl eyledi bā-sūziş ü mātem 

264 Ġubār-ı pāyına giryān olup yüz sürdi bì-çāre 
Didi ey mültecā-yı bì-kesān u merd-i āvāre 

265 Der-i devlet-medārıñ melceˇ-i şāhān-ı ˘ālemdir 
Ġubār-ı āsitānıñ ġıbša-i kuģl-i Ŝıfāhāndır 

266 O şāhen-şāh-ı fermān-reˇy-i evreng-i risāletsin 
Cemì˘-i enbiyānıñ ĥātemi kān-ı mürüvvetsin 

209 sāy: sā, M. 
210 şāh-ı: faĥr-i, K. 
211 257 ve 258. beyitler K nüshasında yoktur. 
212 Bu beyit K nüshasında 260. beyitten sonra yer almaktadır. 
213 her biri: döndiler, M. 
214 eyledi: eyleyip, K. 
215 Bu beyit K nüshasında yoktur. 
216 ˘Arż-ı Ģāl-i Ģabìb-i Bì-çāre: Beyān-ı ˘Arż-ı Ģāl-i Ģabìb, K. 
217 Bu beyit K nüshasında yoktur. 
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267 Šabìb-i çāre-sāz-ı ˘ācizān-ı derd-i hicrānsın 

Şefì˘-i mücrimān merhem-dih-i zaĥm-ı ġarìbānsın 

268 Ķapuñ üftādegān-ı derd-i hecre ĥūb meˇvādır 

Kelāmıñ tesliyet-baĥş-ı ġarìķ-ı baģr-i belvādır 

269 Ben ol ŝaģrā218-neverd-i tìh-i hicrān-ı ma˘āŝìyem 

Mülūk-ı cāhiliyyetden pesìn219 bir şāh-ı ˘āŝìyem 

270 Ĥudā bir neşve-i ĥayrü’l-ĥalef virmişdi ben zāra 

Ķażā yapdı felek çoķ gördi āĥir ķıldı āvāre220 

[K 60b] 

271 O šıfl-ı nāz-perver ĥufte iken cāme-ĥābında 

Ĥašā sulšānınıñ dūşìzesin görmekle ĥābında 

272 Hevā-yı kāküli bend eylemiş zülf-i girih-gìre 

Anı Mecnūn-veş vā-beste ķılmış ķayd-ı zencìre 

273 Elinden ġāret itmiş derdmendiñ ŝabr u sāmānı 

Dolaşdırdı faķìri ber-hevā kūh u beyābānı 

274 Sipihre çıķmış idi derdmendiñ dūd-ı efġānı 

Mükedder eylemişdi nālesi mirˇāt-ı devrānı 

275 Niçe eyyām benden ŝaķladı bì-çāre ruˇyāsın 

Baña hìç açmadı fehm itmedik sevdā-yı ĥulyāsın 

276 Belā-yı ˘aşķı ser-gerdān idüp bì-çāre ferzendi 

Buĥār-ı ˘aşķ ile gezdi Buĥārā vü Semerķandı 

277 Ŝarardı reng-i rūyı ˘aşķ-ı Leylāsıyla şeh-zāde 

Hevāsı ġālib oldı Vāmıķ u Mecnūn u221 Ferhāda 

278 Temennā-yı viŝāli kendüyi ġāyet zebūn itdi 

Ziyāde zìrek idi ˘āķıbet ehl-i cünūn itdi 

279 Dür-i yektā idi yoġ idi andan özge evlādım 

Hebā itdi firāķı yıķdı hecri ķaŝr-ı bünyādım 

218 ŝaģrā: ŝaģrāy, M. 
219 pesìn: vā-pesìn, M. 
220 Kelime K nüshasında sayfa kenarına yazılmıştır. 
221 Vāmıķ u Mecnūn u: belki Mecnūn ile, K. 
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280 Taģammül itmeyüp feryādına kūy-ı dil-ārāya 

Anı irsāle indirmiş idim beş keştì deryāya 

281 Derūnın222 her biriniñ eyledim cevherle māl-ā-māl 

Üçer yüz merd ile fülki Ĥašāya eyledim irsāl 

282 Ĥašā itdim elimle ey dirìġ223 ol genc-i vālāya224 

Düşürdüm gevher-i nā-yābımı gird-āb-ı deryāya225 

283 Egerçi 226 bir güherden dūr olup ķıldım anı hālik 

Mükāfāt itdi Ģaķ bir kenz-i cūda eyledi mālik 

284 Ne kenz ol kān-ı raģmet ma˘den-i ġufrāndır el-ģaķ 

Fedā olsun ġubār-ı pāyına ŝad cānımız mušlaķ 

Der-Teşekkür-i Ģabìb Şāh ber-Teşerrüf-i İslām-ı Ĥod227 

[M 91a] 

285228 Kerìmā devlet-i İslām ile memnūn-ı iģsānam 

Ĥuŝūŝā bāb-ı sulšān-ı rüsülde ķul u ķurbānam 

286 Mübārek vechiñi bir kerre görmek baña devletdir 

Ġubār-ı pāyıña yüz sürme ˘izzetdir sa˘ādetdir 

287 Ķapuñ derbānı olmaķ baña şāh olmaķdan evlādır 

Deriñde rüft ü rūb itmek baña kār-ı mu˘allādır 

288 Bi-ģamdillāh memātı oġlumuñ oldı yem-i229 raģmet 

Mükāfāt oldı İslāmım zihì devlet zihì230 ˘izzet 

289 Beni müstaġraķ-ı deryā-yı raģmet ķıldı ġarķ-ābı 

Ararken ģasret ile virdi Ģaķ bir gevher-i nābı231 

222 derūnın: derūnuñ, K. 
223 dirìġ: dirìġā, K. 
224 vālāya: nā-yāba, K. 
225 Düşürdüm gevher-i nā-yābımı gird-āb-ı deryāya: Baģirden gönderüp uġratdım āĥir anı gird-āba, K. 
226 Egerçi: Kerìmā, M. 
227 Der-Teşekkür-i Ģabìb Şāh ber-Teşerrüf-i İslām-ı Ĥod: -K. 
228 285, 286 ve 287. beyitler K nüshasında yoktur. 
229 memātı oġlumuñ oldı yem-i: ki oldı ġarķı baña ķulzüm-i, K. 
230 Mükāfāt oldı İslāmım zihì devlet zihì: Getürdi devlet-i İslām ile ķıldı baña, K. 
231 ģasret ile virdi Ģaķ bir gevher-i nābı: ģayret-i hicrān ile ol dürr-i nā-yābı, K. 
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290232 Kedernāk oldıġım ey nūr-ı çeşm-i ˘ālem ü ādem 

Sülālem münķašı˘ yoķ devletimde baña bir hem-dem 

291 Serìr-i salšanatda vāriś-i mülküm idi gūyā 

Daĥı bir ġonçe-i nev-ĥìz iken ķıldı233 felek ifnā 

292 Miyānı234 naķşı çıķmaz bir dem235 āġūş-ı ĥayālimden 

Uŝandım ģāŝılı āmed-şud-ı rūz u leyālimden 

293 Kerìmā236 Ģażret-i ˘Ìsì’bni Meryem ya˘nì Rūģu’llāh 

Gehì iģyā-yı mevti eylemişlerdi bi-iźnillāh 

294 Anı iģyā-yı mevtì ile iķdār eyleyen Mevlā 

Baña ilhām idüp sevķ eyledi bu cānibe ģālā 

295 Vezìr-i mülk-i tedbìrim olan bir ˘ārifi billāh 

Ģabìb-i nā-şekìbi tavŝiyeyle eyledi āgāh 

296237 Teşerrüf eylemiş İslām ile sābıķda ol dānā 

Muģammed Musšafā dìniyle bulmuş devlet-i kübrā 

297 Şeref-yāb oldıġın setr eyleyüp dìniñle sulšānım 

Benim ġafletle geçmiş hey dirìġā vaķt-i devrānım 

298 Cehāletle güźār itmiş faķìriñ ˘ömr-i238 sāmānı 

Muķadder olmamış bu vaķte dek ol ˘izz-i rıēvānì 

299 Eger bu vaķ˘a žāhir olmasaydı şāh-ı bì-çāre 

Çeh-i ĥüsrānda ķalırdı ĥiźlān üzre āvāre 

300 Görüp ferzendimiñ hicrānı ile āh u efġānım 

Firāķ u ģasretiyle ģāl-i zārım çāk-i dāmānım 

301 Teraģģum eyleyüp sevķ eyledi tedbìr-i dermāna 

Ġubār-ı ĥāk-i pāyıñ kuģl idem bu çeşm-i giryāna 

[K 61a] 

232 Bu beyit K nüshasında yoktur. 
233 ķıldı: itdi, K. 
234 Miyānı: Miyān, K. 
235 dem: adım, M. 
236 Kerìmā: Cenāb-ı, K. 
237 296, 297, 298 ve 299. beyitler K nüshasında yoktur. 
238 ˘ömr-i:  ˘ömr ü, M. 
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302239 Dühāt-ı ümmetiñden ˘āşıķ-ı bezm-i cemāliñdir 

Şerefmend-i maģabbet çāker-i bāb-ı kemāliñdir 

303 Ma˘iyyet ārzūsı var idi ol ˘abd-i kemterde 

˘İbād-ı müˇminìniñ ĥidmetiyle ķaldı ol yirde 

304 Dimişdi baña ey şāh-ı rüsül bu derd-i hicrāna 
Eger merhem ararsañ var yüri Sulšān-ı ˘Adnāna240 

305 Derūnuñ zaĥmına merhem olursa anda ģāŝıldır 
˘Abeśdir bāb-ı ġayra ilticā bu derd-i hāˇildir 

306 Göñül derdine dermān isteyen ol yirde bulmuşdur 
Devā vü derdini farķ itmeyen zìrā yorulmuşdur 

307 Duĥūl-i bezmine yoķdur egerçi sende istiģķāķ 
Kerìm ismine mažhardır ider lā-büd saña işfāķ 

[M 91b] 

Der-Sitāyiş-i Mu˘cizāt-ı Nebeviyye241 

308 Muģammed dìnini tercìģ iderseñ dìn-i ˘Ìsāya 

Ķabūl-i dìn-i İslāmıñ olur ser-māye iģyāya 

309 Anıñ bir nefģasıyla zinde ķıldı mürdeyi ˘Ìsì 

Anıñ šavrıyla nāˇil oldı Šūra Ģażret-i Mūsì 

310 Tedeyyün eylemek İslām ile iģyāya ercādır 

O kān-ı merģametdir cümleden iģyāya evlādır 

311 Anıñ ümmetligiy-çün āsumāna oldı iŝ˘ādı 

Anıñ şer˘iyle āĥirde bulur ol cāh-ı is˘ādı 

312 Egerçi cāh-ı İslāmım şerefde baña kāfìdir 

Ġarìķiñ dìni ģayfā dìn-i İslāma münāfìdir 

313 Anı iģyā buyursañ ittibā˘ eylerdi İslāma 

Kemāl üzre irerdi ben ġarìbiñ kāmı encāma 

314 Tenāsül münķašı˘ olmazdı zinde olsa ferzendim 

Güsiste-pāy u destem lìk İslām ile dil-bendem 

239 302, 303, 305 ve 306. beyitler K nüshasında yoktur. 
240 Kelime sayfa kenarına yazılmıştır. 
241 Der-Sitāyiş-i Mu˘cizāt-ı Nebeviyye: -K. 
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315 Ġubār-ı pāyına yüz sürdiginde Şāh-ı ˘Adnānıñ 

Teraģģum eyleyüp aģvāline ol nev-242Müselmānıñ 

316 ˘Aliyyü’l-Murtażāyı bezme da˘vet itdi ol server 

Buyurdı lušf ile dāmādına ey Sāķì-i Kevśer 

317 Bu şāhıñ ˘uķdesin ģall eyle kim ģallāl-i müşkilsin 

Ĥudānıñ sırrısın243 bu ravża-i ˘ālemde bir gülsin 

318 Cenāb-ı Murtażāya naķl idüp aģvālini şāhıñ 

Biraz icmāl idüp āmālini miskìn-i güm-rāhıñ 

319 İfāde eyledi ferzendiniñ aģvāl-i gird-ābın244 

˘Aliyyü’l-Murtażāya daĥı açdı merģamet bābın245 

320 Vezìriñ sevķını naķl eyledi tekrār Kerrāra 

Beşāret eyledi İslām ile teşrìfin ol yāre 

321 Ģayāt-ı šıflını bizden niyāza geldi dirlerdi 

Šaleb-kār-ı teraģģum oldıġın lušf ile söylerdi 

322246 Yed-i ķudretdedir mevtāyı iģyā yine rūģ ihdā   

Ĥudā ķādirdir eyler seng-i ĥārādan güher peydā 

323 Mübāşir itdi sulšān-ı rüsül dāmād-ı źì-şānın247 

Kemāl-i merģametle şāha teblìġ itdi fermānın248 

324 Ģabìbiñ ģāline reˇfetle İslāma si˘āyetle249 

Ĥišāb itdi ˘Aliyyü’l-Murtażāya lušf u ˘izzetle250 

325 Niçe müşkilleri ģall eylemişsin mu˘cizātımla 

Velāyet nūrı ile pertev-i źāt u251  ŝıfātımla 

242 nev-: şāh, M. 
243 sırrısın: Şìrisin, M. 
244 ābın: ābıñ, K. 
245 bābın: bābıñ, K. 
246 Bu beyit K nüshasında yoktur. 
247 şānın: şānıñ, K. 
248 fermānın: fermānıñ, K. 
249 si˘āyetle: , K. 
250 ˘Aliyyü’l-Murtażāya lušf u ˘izzetle: ˘Alìye lušf u ikrām u mürüvvetle, K. 
251 źāt u: nūr-ı, M. 
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326 Niçe252 erbāb-ı küfre bā˘iś-i İslāmdır ģālā 

Ķılup her birisi dìnimle istişrāf u isti˘lā 

327 Ģabìbiñ ġarķ olan ferzendine ĥayr-ı du˘ā eyle 

Ģayātıyla sevindir vālidin Ģaķdan recā eyle 

328 Teveccüh ile Ģaķķa derdmendi ber-murād eyle 
İki ģasret-keşi cem˘ eyle inkāģ ile253 şād eyle 

[K 61b] 

329 Ne kim der-gāh-ı Ģaķķa ˘arż iderseñ mu˘cizātımla 
Muķarrerdir ģuŝūli şemme-i envār-ı źātımla 

330 ˘Ulūmuñ şehriyem ben ey ˘Alì sen bābsın şehre 
Açıl nūr-ı velāyetle kerāmet gösterüp dehre 

Der-Vaŝf-ı Kerāmāt-ı ˘Aliyye-i Ģayderiyye [M 92a] der-Beyān-ı Tesĥìr-i Şāh-ı Māhiyān 254 

331 Ģabìbiñ çünki oġlı mübtelā olmuşdı255 gird-āba 

Bütün erbāb-ı keştì her biri256 olmaġla ġarķ āba 

332 Musaĥĥardır saña bā-iźn-i Ģaķ deryā257 vü mā-fìhā 

Ŝıġārıyla kibārı cümle māhìler bugün ģālā 

333 Nehengānıñ içinde Şāh Māhì-nām bir sulšān 258 

Müvekkeldir bütün ģìtān-ı baģre ģükm ider el-ān259 

334 Temām-ı emre dek fermānıña münķād bil anı 

Ģużūr-ı Murtażāya cem˘ ider bi’l-cümle260 ģìtānı 

335 Bu emre rūzgār-ı zūr-kārì de musaĥĥardır 

Ne ĥiźmet261 buyurursañ inķıyād itmek muķarrerdir 

252 Niçe: Nice, K. 
253 cem˘ eyle inkāģ ile: inkāģ ile cem˘ eyle, K. 
254 Der-Vaŝf-ı Kerāmāt-ı ˘Aliyye-i Ģayderiyye der-Beyān-ı Tesĥìr-i Şāh-ı Māhiyān: -K. 
255 K nüshasında önce “olmaġla” yazılmış, sonra sayfa kenarında bu şekilde düzeltilmiştir. 
256 erbāb-ı keştì her biri: aŝģāb-ı keştìler daĥı, K. 
257 deryā: dünyā, K. 
258 sulšān: balıķ, M. 
259 ģükm ider el-ān: vaż˘ idüp Ĥālıķ, M. 
260 cem˘ ider bi’l-cümle: da˘vet eyler cümle, K. 
261 ĥiźmet: ĥidmet, M. 
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336 Ģabìb-i derdmendi262 al götür263 mersā-yı deryāya 

Temāşā itdirüp ŝun˘-ı bedì˘-i Ģaķ te˘ālāya 

337 Cenāb-ı Şāh-ı Ķanber Muŝšafādan istimā˘ itdi 

Veŝāyā-yı Resūli cümle aŝģābı vedā˘ itdi 

338 Binüp Meymūne nāmıyla olan esb-i ŝabā-seyre 

İdüp šayy-ı ŝaģārì vü cibālì baķmayup ġayra 

339 Varınca sāģil-i baģre cenāb-ı fātiģ-i Ģayber 

Ģabìbiñ maģżarında ģāżır idi bendesi Ķanber 

340 Buyurdı Ģażret-i Ģayder yüri Ķanber nidā eyle 

Gürūh-ı māhiyān sulšānına bizden du˘ā eyle 

341 Ĥulūŝ-ı ķalb ile bizden nehengāna selām itsün 

Bu dem meˇmūr olup bu emre anlar da ķıyām itsün 

342 Cihānıñ serveri Ģaķķıñ ģabìbi ˘ālemiñ faĥri 

Musaĥĥar ķıldı bā264-iźn-i Ĥudā ģìtān u hem baģri 

343 Resūl-i kāˇinātıñ nebźedir bu mu˘cizātından 

Nübüvvet pertevi nūr-ı velāyet sırr-ı źātından 

344 Zimām-ı uhdeme tefvìż olundı emr-i tesĥìri 

İşāret eyledi şāha irāˇet eyledi pìri 

345 Hemān-dem bād-ı ŝarŝar gibi Ķanber bende-i Ģayder 

Be265-fermān-ı Ĥudā ķa˘r-ı biģārı geşt idüp yek-ser 

346 Balıķlar pādişāhıyla buluşdı ķa˘r-ı deryāda 
Selām-ı Ģayderi teblìġ idüp eśnā-yı luķyāda266 

347 Lisān-ı ģāl ile ˘arż-ı taģiyyāt itdi ģìtāna 

Ķudūm-ı Murtażāyı eyledi müjde nehengāna 

348 Zebān-ı ģāl ile her birisi Sulšān-ı Kerrāra 

Ģabìb-i nā-şekìbe başlayup taģmìd ü eźkāra 

262 K nüshasında önce “derdmendiñ” yazılmış, sonra sayfa kenarında “derdmendi” şeklinde düzeltilmiştir. 
263 götür: getür, K. 
264 bā-: be-, K.  
265 be-: bā-, K. 
266 eśnā-yı luķyāda: cümle ˘ale’l-˘āde, M. 
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349 Du˘ālar itdiler dilli dilince ķa˘r-ı deryāda 

Rıżā-yı Murtażāyı oldılar taģŝìle āmāde 

350 Muķaddem Ķanberiñ baģrìlere olmuşdı inhāsı 

Ta˘accüb eyleyüp māhìleriñ a˘lā vü ednāsı 

351 Cenāb-ı Ģayderi sāģilde mümkin olsa istiķbāl 

Çıķardı her biri berre olurdı pāyına rū-māl 
[K 62a] 

352 Gürūh-ı enbiyādan Ĥıżr u İlyās-ı źì-şāna 
Bu tesĥìr olmamışdı belki Źü’n-nūn267 u Süleymāna 

353 Ģużūr-ı Ģażret-i Kerrāra geldikde şeh-i ģìtān 
Şu vech üzre ŝudūr itdi ˘Alìden emr-i ˘ālì-şān268 

[M 92b] 

354 Muģammed Muŝšafādan emr ile ol fātiģ-i Ĥayber 
Buyurdı şāh-ı ģìtāna varup deryāya ser-tā-ser 

355 Tecessüs idesiz anda ġarìķıñ üstüĥānından 
Baña şeh-zādeniñ elbet virirsiz bir nişānından 

356 Ġarìķıñ baña bir ˘ažmin bulup irsāl eylersiz 
Ģabìb-i dil-şikesti mažhar-ı āmāl eylersiz 

357 Ģabìb-i kibriyānıñ çünki ŝādır oldı fermānı 
Size elbette vācibdir o ˘ažmiñ baña ityānı 

358 Şeh-i ģìtān vardı emr ile devr itdi deryāyı 
Nehengān ile gezdi yoķladı deryāda her cāyı 

359 Biri birine ķatdı māhiyānı ķa˘r-ı deryāda 
Eline girmedi ģìtānıñ aŝlā ˘ažm-i şeh-zāde 

360 Žafer-yāb olmayup269 bir ˘ažmine ferzend-i źì-şānıñ 
Gelince Murtażāya yeˇs ile sulšānı ģìtānıñ 

361 Ġażabnāk oldıġında māhiyāna Ģażret-i Kerrār 
Bün-i deryāya irsāl eyledi her birini tekrār 

267 Źü’n-nūn: Źi’n-nūn, M. 
268 emr-i ˘ālì-şān: ol zemān fermān, K. (Kelime K nüshasında sayfa kenarına yazılmıştır.) 
269 K nüshasında önce “olmadı” yazılmış, sonra sayfa kenarında “olmayup” şeklinde düzeltilmiştir. 
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362 Muĥāšab eyleyüp āzār ile sulšān-ı ģìtānı 

Resūl-i ekremiñ fermānıdır bā-iźn-i Rabbānì 

363 Tesāmuģ eylemek cāˇiz degildir ˘ažmi ityāna 
Müyesserdir bu emriñ iĥtitāmı Şāh-ı ˘Adnāna 

364 Hìç olmazsa şehādet parmaġı mevcūddur ģālā 

Ĥudā ol üstüĥānı eylemez bir kimseden iblā 

365 Şehādet itdigiy-çün vaģdet-i Mevlāya ol parmaķ 

Çürütmez ķa˘r-ı deryāda Ĥudā270 ol parmaġı mušlaķ 

366 Kelāmum istimā˘ eyle sen ey ģayvān-ı sa˘d-aĥter 

Baña ol üstüĥānı bul getür itme beni muġber 

367 Ġarìķıñ üstüĥānından faķaš bir bendi ķalmışdır 

Ķızıl bir mermeriñ altında Bārì anı ŝalmışdır 

368 Bulup ol ˘ažm-i insānı getir bā-iźn-i Rabbānì 

Be-feyż-i Şāh-ı ˘Adnānì Ĥudā ˘avd eyleye cānı 

369 Gidüp ol şevķ ile māhì aradı yemde her gāhı 

Bulup ol ˘użv-ı āgāhı feraģnāk eyledi şāhı 

370 Vaŝiyy-i Muŝšafā ol üstüĥānı aldı māhìden 

Ģayātıy-çün271 recāmend oldı der-gāh-ı İlāhìden 

371 Ĥudā ol ˘użv-ı nā-sāza ģayāt iģsān idüp tāze 

Niçe272 kāfir bunı gördi idüp taŝdìķ-ı i˘cāze  

372 Görince ˘ažm-i ferzendi elin ķaldırdı der-gāha 

Cenāb-ı fātiģ-i Ĥayber du˘ā itdikde Allāha 

373 Ģayāt iģsān idüp ferzend-i şāhìye yine Mevlā 

Ģabìb-i ekremiñ bu mu˘cizātın273 ķıldılar imlā 

374 Emìrü’l-müˇminìniñ bu du˘āsı müstecāb oldı 

Münāfıķlar görüp bu ģāleti yandı kebāb oldı 

270 Ĥudā: daĥı, M. 
271 Ģayātıy-çün: Ģayāt çün, K. 
272 Niçe: Nice, M. 
273 mu˘cizātın: mu˘cizātıñ, K. 
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[K 62b] 

375 

376 

[M 93a] 

377 

378 

379 

380 

381 

382 

383 

384 

385 

386 

Ģabìb-i dil-şikestiñ ĥāšır-ı maġmūmı şād oldı 
Görüp ferzendi zinde cümle ŝāhib-i˘tiķād oldı 

Bu emr-i bāhirü’l-burhānı her kim eylemez274 taŝdìķ 
Edilleyle275 anı iśbāt mümkindir ˘ale’t-taģķìķ  

Niçe mevtāyı iģyā eylemişdir Ģażret-i ˘Ìsā 

Bi-iźnillāh oldı nefĥ-i rūģ ile ģayāt-efzā 

Kemāhetden baraŝdan ķurtarup bir niçe merżāyı 

Ulü’l-ebŝārdan ķıldı bi-iźnillāh a˘māyı 

Beşer yüz yıllıķ emvātıñ ģayātıyla du˘ā itdi 

Nüzūl-i māˇideyle ķavminiñ rızķın recā itdi 

Bu emr-i mu˘ciz istib˘ād olunmaz şāh-ı kevneyne 

˘Aliyyü’l-Murtażāyı eyledi276 tavsìš mā-beyne 

˘İlim şehri Muģammeddir ˘Aliyyü’l-Murtażā derdir 

Ĥudānıñ Şìridir el-ģaķ bir ismi daĥı Ģayderdir 

Ĥuŝūŝā vāriś-i cümle ˘ulūm-ı enbiyādır bu 

Aña her şey musaĥĥardır vaŝiyy-i Muŝšafādır bu 

Taģayyür gelmiş idi ġarķ ile ferzend-i nā-çāra 

Biraz ŝaģve gelince düşdi pāy-ı Şāh-ı Kerrāra 

Gehì babasına geh Ģaydere ĥayr-ı du˘ā itdi 

Ģayātın Murtażādan fehm idüp ģamd ü277 śenā itdi 

Ġaraķdan cānını ķurtardı ammā278 gitdi emvāli 

Ķılınmışdı sefāˇin ˘asker ü cevher ile mālì 

Ĥašā sulšānınıñ dūşìzesin añdıķça279 ferzende280 

Firāķ u ģasretiyle girye eylerdi gehì281 ĥande

274

275

276

277

278

279

280

      eylemez: itmedi, M. 
      edilleyle: edille ile, K. 
      eyledi: eyleye, K. 
      ģamd ü: Ģaķķa, M. 
      ammā: ancaķ, K. 
      añdıķça: añdıķda, K. 
      Kelime K nüshasında sayfa kenarına yazılmıştır.
 281 eylerdi gehì: itdi geh zehir-, K.  
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387 

388 

 

Derūnı āteşin söndürmemişdi lücce-i gird-āb 
Aña bir ĥāb geldi gūyiyā ol ģālet-i ġarķ-āb 

O kār-ı nā-ŝavābì gitmemiş bir dürlü ĥāšırdan 
Ĥayāli çıķmamış hìç ĥāšır-ı deryā-maķāšırdan 

389282 Bün-i deryāda bir yıl mekśi ķaš˘ā virmemiş nefret 

Yine başladı feryād itmege ferzend-i bì-šāķat 

390 İŝābet dirdi her kim sehv ile semt-i Ĥašā añsa 

İşitmezdi ķulaġı devlet ü māl ü ˘ašā añsa 

391 İki ģasret-keşiñ cem˘i mübeşşer idi Kerrāra 

Buyurdı ol ġarìķ-ı hecre ey ferzend-i283 āvāre 

392 Peder iķlìmi mi yoĥsa Ĥašā semti mi muĥtārıñ 

Beyān eyle ne cānibden gelür peyġām-ı dil-dārıñ 

393 Ĥašā iķlìmine gitmek aña reˇy-i ŝavāb ammā284 

Yüzi yoķ vālidinden ceyş ü ˘asker ide istid˘ā 

394 Eger bir setr-i ˘avret itmeniñ olsaydı imkānı 

İderdi yalıñuz semt-i Ĥašāya ˘azm-i baģrānì 

395 Ne māl isterdi ne ˘asker yine uġrardı gird-āba 

Ġarìķ-ı lücce-i ģasret baķar mı bìm-i285 ġarķ-āba 

396 Ĥušūr itdikçe biñ beş yüz refìķi ķalb-i ferzende 

Olurdı her biriniñ fikr-i hicrānıyla nālende 

397 Ģayātı n’eylesin ˘āşıķ k’ola285F

286 cānāneden mehcūr 

Eger nezdìk eger dūr olamaz dil-dārsız mesrūr 

[K 63a] 

398 Ģużūr-ı Ģażret-i Kerrārda bì-çāre şeh-zāde 

Firāķ-ı dil-beriyle başladı feryād-ı mu˘tāda 

281 eylerdi gehì: itdi geh zehir-, K. 
282 Bu beyit K nüshasında yoktur. 
283 ferzend-i: ferzend ü, K. 
284 aña reˇy-i ŝavāb ammā: egerçi cāna biñ minnet, M. 
285 bìm-i: bìm ü, K. 
286 k’ola: ola, K. 
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399 Ġubār-ı pāyına rū-māl olup Sulšān-ı Kerrārıñ287 
Ŝarıldı belki pāy-ı Ķanber-i sālār-ı muĥtārıñ  

Der-Beyān-ı Fiġān-ı Şeh-zāde288 

[M 93b] 

400 Yüzi ĥāk-i temennāda didi ol Şāh-ı Merdāna 
Sen ol fermān-revā-yı ma˘deletsin ins ile cāna289 

401 Bi-ģamdillāh ki gelmiş vālidim ceyşiyle İslāma  
Ne lušf olmuş Ģabìb-i bì-kese hem ceyş-i nā-kāma 

402 Benim hicrānım olmuş bā˘iś-i tevfìķ ìmāna 
Vezìri sevķ idüp ol meclis-i sulšān-ı ekvāna 

403290 Ķul u ķurbānı olmuş öyle bir şāh-ı kerem-kārıñ 
Ġubār-ı der-gehi kuģl-i cevāhir çeşm-i ebrārıñ 

404 Yüzin görmek hezārān salšanatdan baña a˘lādır 
Derinde beklemek ser-māye-i ġufrān-ı Mevlādır 

405 Der-i devlet-meˇābı melceˇ-i dünyā vü mā-fìhā 
Rikābı māye-i iclāl ŝūrı ma˘nevì ģālā 

406 Olup rū-mālì-i ĥāk-i deri ser-māye-i devlet 
Ģayātımla anı iģyā idüp ol mefĥar-ı291 ümmet 

407 Anı bir devlete görmüş revā ol292 dāver-i levlāk293 
Peder294 bì-çāre hicrānımla olmuşken girìbān-çāk 

408 Ģużūr-ı Ģażret-i Peyġam-berìde gelmiş İslāma 
Beķā sulšānlıġıyla nāˇil olmuş mašlab u kāma 

287 Sulšān-ı Kerrārıñ: ol nìk-ešvārıñ, K. 
288 Der-Beyān-ı Fiġān-ı Şeh-zāde: -K. 
289 ins ile cāna: ˘aşķ-ı cānāna, M.  
290 403, 404 ve 405. beyitler K nüshasında yoktur. 
291 mefĥar-ı: melceˇ-i, K. 
292 ol: ola, M. 
293 “Sen olmasaydın kâinatı yaratmazdım.” (Kudsî hadis) (Yılmaz, 1992: 113). 
294 Peder: Meger, K. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/levlak


● D İ V A N  E D E B İ Y A T I  A R A Ş T I R M A L A R I  D E R G İ S İ  /  T h e  J o u r n a l  o f  O t t o m a n  L i t e r a t u r e  S t u d i e s

1053 

409 Anıñ İslāmı ceyşiyle baña ķayd-ı ģayāt oldı 

Ne devletdir ki meˇvāmız Resūl-i kāˇināt oldı 

410 Anıñ ŝad ģamd u minnet oldı İslāmı baña sārì 

Hidāyet ķıldı dìne ittibā˘en Ģażret-i Bārì 

411 Dilimde źikr idi ķalbimde fikrim dìn-i İslāmım 

O efkār ile oldı şükr-i Bārì ĥayr-encāmım 

412 Bu deñlü ˘aşķ-bāzì ŝūretā emr-i mecāzìdir 

Ģaķìķatde Ĥudānıñ bizlere iģsān-ı rāzıdır 

413 Cenāb-ı vālidimle ˘askeri gelmekle İslāma 

Yüzin görmekle şāh-ı enbiyānıñ irdi bayrama 

414 Ĥuŝūŝā Şāh-ı Ķanber ol mübeşşer Ģażret-i Ģayder 

Mübāşir ola bu emr-i ˘acìbü’š-šavra ol server 

415 Resūl-i ekremiñ āśār-ı nūr-ı mu˘cizātıdır 

Bu işler kim görildi pertev-i āyāt-ı295 źātıdır 

416 Ĥidìvā dāverā ey ma˘den-i esrār-ı Rabbānì 

Vaŝiyy-i Muŝšafā muĥtār-ı ŝaģb-ı Şāh-ı ˘Adnānì 

Der-Beyān-ı Niyāz-ı Şeh-zāde296 

417 Seniñ yümn ü teveccüh ile da˘vātıñ olup ģālā 
Beni gird-ābdan taĥlìŝ ü hem ben mürdeyi iģyā 

418 Beni ma˘şūķam ile şer˘ ile cem˘e mübeşşersin 
Mübeşşirsin ĥitām-ı misk ile bir nūr-ı eźfersin297 

419 Sen ol sālār-ı ekremsin şeh-i kevneyne maģremsin 
Mu˘ažžamsın mufaĥĥamsın ġarìbān ile hem-demsin 

420 Ma˘iyyet eylemişlerdi benimle ġarķ-ı gird-āba 
Sefāˇin içre biñ beş yüz nefer olmuşdı ġarķ āba 

421 Ne yüzle varayım şehr-i Ģabìbe ey kerem kānı 
Demezler mi baña ol dem ķanı hem-demleriñ ķanı 

295 āyāt-ı: enver-i, M. 
296 Der-Beyān-ı Niyāz-ı Şeh-zāde: -M. 
297 Beyitteki “mübeşşersin” ve “mübeşşirsin” okunan kelimeler nüshalarda harekeli olarak yazılmıştır. 
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[M 94a] 

422 Ma˘iyyet üzre ġarķ oldı disem yārānı deryāda 
İnanmaz ķavlime zìrā selāmet buldı şeh-zāde 

423 Vašanda her biriniñ aķribā vü ķavm ü ĥìşānı 
Ŝorarlar benden elbet ġarķ olan yārān-ı źì-şānı298 

[K 63b] 

424 Suˇāl eylerse bir sāˇil baña taĥlìŝ-i299 gird-ābı 
Baña töhmet iderse her biri tażyì˘-i aģbābı 

425 Cevābında disem bu mu˘cizāt-ı şāh-ı ekvānì 
İşā˘at eylesem ĥayr-ı du˘ā-yı Şāh-ı Merdānı 

426 Dimezler mi seni taĥlìŝ iden gird-āb-ı deryādan 
Niçün ķurtarmadı yārānıñı baģr-i belāyādan 

427300 Sebeb da˘vāsına her biri āġāz itseler farżā 
O dem ķābil olur mı müdde˘ādan źimmetim ibrā 

428 Disem İslāmdır baña selāmet bulmaġa bādì 
Dimezler mi niçün sāˇirleriñ olmadı irşādı 

429 Cenāb-ı Murtażānıñ cūd-ı fıšrìsin bilür ˘ālem 
Ĥuŝūŝā anları ta˘yìn iden kān-ı kerem ol dem301 

430 Şümūl-i ˘āšıfetle ba˘ś idüp sen şāh-ı302 źì-şānı 
Ģabìbi al götür303 baģre diyüp olduķda304 fermānı 

431 Benim islāmıma bādì olınca anıñ İslāmı305 
Sirāyet eyleyüp her birine ol şāhıñ ikrāmı306 

432 Selāmet bulsalar her biriniñ olurdı rüchānı307 
Olurdı her biri sen şāh-ı dìniñ ķul u ķurbānı 

298 Kelime sayfa kenarına yazılmıştır. 
299 taĥlìŝ-i: aģvāl-i, M. 
300 Bu beyit M nüshasında 417 ve 418. beyitler arasında yer almaktadır. 
301 “ol dem” K’da sayfa kenarına yazılmıştır.  
302 şāh-ı: źāt-ı, K. 
303 götür: getür, K 
304 olduķda: olmuşdı, K. 
305 İslāmı: ìmānı, K. 
306 ol şāhıñ ikrāmı: envār-ı ˘irfānı, K. 
307 biriniñ olurdı rüchānı: biri eylerdi beni sebķat, K. 
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433 Şehirde her biriniñ aķribā vü mūnis ü yāri 

Dem-ā-dem yād idüp ġarķ-ābı eyler nāle vü zārì 

434 Reh-i ˘aşķımda oldı her biri müstaġraķ-ı gird-āb 

Vücūdı zevraķın308 baģr-i belāya ŝaldı ol309 aģbāb 

435 Sefāˇinde üçer yüz er idi her biri serverdi 

Ĥašā iķlìmine rāhì iken her biri ser virdi  

436 Şehādet parmaġından belki bir bendi olup bāķì 

Olurdı zindegānìye sebeb bā-iźn-i Ĥallāķì 

437 Olurdı her biri ben gibi iģyā-kerde-i Ģayder 

Mesìģā dìnini terk eyleyüp ol deñlü serverler 

438 Muģammed Muŝšafā dìn-i ģanìfinde olurlardı 

Du˘ā-yı Ģażret-i Kerrār ile devlet bulurlardı 

439 Du˘ā-yı Ģayderìden her biri bulurdı ìmānı 

Olurdı her birisi310 ümmet-i Sulšān-ı ˘Adnānì 

440 Beni iģyā buyurduñ Şeh Ģabìbi eylediñ ber-kām 

Bu deñlü güm-rehān-ı dìni ķıldıñ mažhar-ı İslām 

441 ˘İnāyet eyle ey Şìr-i Ĥudā ģüsn-i teveccühle  

Resūl-i kāˇinātıñ311 mu˘cizātından tefeķķuhla 

442 Şeh-i ģìtāna Ķanberle ĥaber irsāl idüp fi’l-ģāl 

˘İžām-ı mürdegān ķandaysa buldursun ˘ale’l-ikmāl312 

443 Ģayāta dest-resi313 ķābil olurdı feyż-i Ģayderle 

Ĥuŝūŝā mu˘cizāt-ı Aģmedìden nūr-ı ezherle 

444 ˘Aliyyü’l-Murtażānıñ dāmenin šutduķda şeh-zāde 

Teveccühle du˘āya ķaldırup el314 semt-i deryāda 

308 zevraķın: zevraķıñ, K. 
309 ol: hep, K. 
310 birisi: biri bir, K. 
311 Kelime K nüshasında önce “ekremiñ” yazılmış, sonra sayfa kenarında bu şekilde düzeltilmiştir. 
312 mürdegān ķandaysa buldursun ˘ale’l-ikmāl: mürdegānı buldurup iģsānı ķıl ikmāl, M. 
313 dest-resi dest-res, M.  
314 el: il, K. 
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445 Cenāb-ı Ģażret-i Kerrār itmekde münācātı 

Ne yüzden cilveger olsa gerek gör ģāl-i emvātı 
[K 64a] [M 94b] 

Der-Münācāt-ı Cenāb-ı Ģayder Raēiyellāhu315 

446 ˘Aliyyü’l-Murtażā bir kūh-ı ˘ālìye ŝu˘ūd itdi 
Cenāb-ı Kirdigārıñ çoķ tecellìsin316 şühūd itdi 

447 Leb-i deryāda vāķi˘ šavd idi bālā idi çün Ṭūr 
Nümāyān idi kūhuñ317 źirvesinden cāy-ı dūr-ā-dūr 

448 Ne kūh ol Ģażret-i Şìr-i Ĥudāya bìşezār318 oldı 
Niçe esrār-ı Ģaķķānì o yirde āşikār oldı 

449 ˘Aliyyü’l-Murtażāya ol cebel cāy-ı tecellìdir 
Ģirā-yı Murtażādır her yiri sūy-ı319 tesellìdir 

450 Resūlüñ mu˘cizātıyla du˘āsı redd olunmazdı 
Ķarìn olurdı es˘āfa recāsı sedd olunmazdı 

451 O dem terfì˘-i ķadrin320 bildirüp iģyā-yı mevtāda 
Ne sırlar gösterir Ģaķ ķıl temāşā kūh-ı bālāda 

452 Ĥušūr itmişdi bir gün ķalb-i pāk-i Şāh-ı ˘Adnāna 
Cenāb-ı Ģayderiñ emri irişmiş ola321 pāyāna 

453 Ĥaberler munķašı˘ olmuşdı gūyā semt-i Ģayderden 
Ne deryādan ĥaber geldi322 o dem ne cānib-i berden 

454 O demde cānib-i Ģaķdan Resūle irdi Cebrāˇìl 
Ĥudādan ˘arż-ı teslìm eyledi ķıldı anı tebcìl 

455 Buyurdı yā Muģammed ķalb-i pākiñ olmasın ġamnāk 
Sen ol şāh-ı risāletsin sen ol sulšān-ı erselnāk323 

315 Der-Münācāt-ı Cenāb-ı Ģayder Raēiyellāhu: -K. 
316 çoķ tecellìsin: anda çoķ lušfın, K. 
317 kūhuñ: anıñ, K. 
318 bìşezār: pìşezār, K, M. 
319 sūy-ı: semt-i, K. 
320 ķadrin: ķadriñ, K. 
321 emri irişmiş ola: irmişdi kārı ģüsn-i, M. 
322 geldi: irdi, K. 
323 Kelime sayfa kenarına yazılmıştır. 
“Biz seni (ancak âlemlere rahmet olarak) gönderdik.” Kur’ân-ı Kerîm, Enbiyâ 21/107. 
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456 

457 

458 

459 

460 

461 

462 

463 

464 

465 

466 

467 

Ŝaķınsun çekmesün bir dem ˘Alì semtinden endìşe 

Selāmet üzredir ģālā o sālār-ı kerem-pìşe 

Bu vech üzre buyurdı oldı Ģaķķıñ saña fermānı 

Ģabìbim yanına alsun biraz aŝģāb-ı źì-şānı 

Varup kūha temāşā eylesün ol Şāh-ı Kerrārı 

İrāˇet eylesün aŝģābına ol yirde esrārı 

Ne gevherler niśār itse gerek deryā-yı ģikmetden 

Ne sırlar āşikār olsa gerek Şāh-ı Velāyetden 

Didi yā Muŝšafā cem˘ eyle yanıñda biraz hem-dem324 

Ķo olsunlar ˘Aliyyü’l-Murtażānıñ sırrına maģrem 

˘Alìyi görmeyen var ise aŝģāb-ı kirāmıñdan 

O yirde ˘ibret alsınlar ˘Alìye iģtirāmıñdan 

˘Uluvv-i şānını görsün cebelde Şāh-ı Merdānıñ 

Temāşā eylesün erliklerin ol Şìr-i Yezdānıñ 

Cenāb-ı Ģażret-i Aģmed alup aŝģāb u ālinden 

Śiķāt-ı325 ˘izzetiñ bir niçe erbāb-ı326 kemālinden 

Ser-i kūha ˘Alìyi görmege cümle revān oldı 

Aradan327 perde-i vaģşet ol eśnāda nihān oldı 

Niçe esrār-ı ġaybiyye kemālāt-ı ģabìbiyye 

˘Ayān oldı beyān oldı güm oldı şekk ü328 reybiyye 

O şāhı gördiler cümle kerāmet baģrine šalmış 

Elin der-gāha ķaldırmış recāyı destine almış329 

Münācātında dirlerdi ˘Alì her bār söylerdi 

Ģayā vü şerm ile şāh-ı rüsül yanında derlerdi 

324

325

326

327

328

329

 hem-dem: ādem, M. 
 śiķāt-ı: śiķāt u, K. 
 erbāb-ı: aŝbāb-ı, M. 
 Aradan: Arada, K. 
 beyān oldı güm oldı şekk ü: ol eśnāda gidüp ģālāt-ı, M. 
 der-gāha ķaldırmış recāyı destine almış: der-gāh-ı Mevlāya münācāt üzre ķaldırmış, M.  
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[M 95a] Münācāt-ı Ģażret-i Kerrār der-Nezdìk-i Ģabìb-i Kirdigār330 

468 İlāhì ol ģabìbiñ ģürmeti hem āli ģaķķıy-çün 
Du˘āmı müstecāb eyle ŝafā-yı bāli ģaķķıy-çün 

469331 O demde çoķ du˘ā itdi elin der-gāha ķaldırdı 
Uzatdı pençe-i Ĥayber-güşāsın baģre šaldırdı 

470 Ķalup dest-i şerìfi çoķ zemānlar ķa˘r-ı deryāda 
Çıķup her parmaġında bir gemi seyr itdi şeh-zāde 

471 Bütün mevcūd idi emvāl ü eşyāsı derūnında 
Ehālìden velākin kimisi mürde kimi zinde 

472 Şeh-i kişverle ferzend ile görüşdi eģibbāsı 
Neye uġradıġın bilmez idi a˘lā vü ednāsı 

473 Te˘ālellāh ne ķudretdir ki bir yıl ķa˘r-ı deryāda 
Yine Ĥallāķ-ı ˘ālem rızķını ķılmışdı āmāde 

474 Ṣorulsa her biri derk eylemezdi ģāl-i gird-ābı 
Biriniñ ķalmamışdı ĥāšırında bìm-i ġarķ-ābì 

475 ˘Aliyyü’l-Murtażānıñ žāhir olduķda kerāmātı 
˘Ayānen gördiler bi’l-cümle anda ģāl-i emvātı 

476 Bıraķdı her biri dìn-i Mesìģi Lāt u ˘Uzzāyı 
Muģammed dìnine girdi ķılup tevģìd Mevlāyı 

477 Sefāˇinden çıķanlar düşdiler dāmān-ı Kerrāra 
Muvaģģid oldılar anda gelüp her biri iķrāra 

Der-Vaŝf-ı ˘Aliyyü’l-Murtażā Raēiyellāhu ˘Anh332 

478 ˘Alì nūr-ı hidāyetdir ˘Alì sırr-ı velāyetdir 

˘Alì mıŝbāģ-ı žulmetdir ˘Alì ser-dār-ı ümmetdir 

479 ˘Alìdir fātiģ-i Ĥayber ˘Alìdir sāķì-i Kevśer 

˘Alìdir ŝāģib-i Düldül ˘Alìdir seyyid-i Ķanber 

480 ˘Alì nūr-ı şerì˘atdir ˘Alì pìr-i šarìķatdir 

Güzìn-i āl ü ˘ıtretdir ˘Alì aŝl-ı ģaķìķatdir 

330

331

 Münācāt-ı Ģażret-i Kerrār der-Nezdìk-i Ģabìb-i Kirdigār: -K.
 469 ve 516. beyitler de dâhil olmak üzere toplam 48 beyit K nüshasında yoktur
 Der-Vaŝf-ı ˘Aliyyü’l-Murtażā Raēiyellāhu ˘Anh: -K    332 
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481 Resūlüñ ĥayr-ı ālidir vaŝıyy-i ber-kemālidir 

˘Alìniñ ka˘bı ˘ālìdir ˘Alì a˘le’l-e˘ālìdir 

482 Ne sırlar āşikār itdi ne gevherler niśār itdi 

Bütün baģri güźār itdi temāşā ķıl ne kār itdi 

483 Gör imdi n’eyledi n’itdi ˘Alì çoķ kenz fetģ itdi 

Resūlüñ meslekin šutdı ģabìbiñ iśrine gitdi 

484 Zihì tevfìķ-i Rabbānì zihì teˇyìd-i Raģmānì  

Musaĥĥar itdi ekvānı o dem ol Şìr-i Yezdānì 

485 Buyurdı rūzgāra ol çıķan keştìleri der-ģāl 

Ĥašāya irmedin mülk-i Ĥašāya eyleye ìŝāl 

486 ˘Alìniñ oldı fermānı o beş fülk-i Müselmānı 

Ĥašā iķlìmine gönderdi berrānì vü baģrānì 

487 Biri birine peyveste ĥatādan oldı vāreste 

Gelüp mülk-i Ĥašāya ber-hevā āheste āheste 

488 İçinde māl ü sükkānı şeh-i kişverle a˘yānı 

Ķoyup ferzend-i sulšānı ˘Alì oldı nigehbānı 

489 Açup yelkenleri her bir333 gemi ķılmaķda perrānì 

Görince bunları mülk-i Ĥašānun ķavm ü sulšānı 

[M 95b] 

Der-Beyān-ı Vuŝūl-i Keştìhā be-Sāģil-i Deryā-yı Ĥašā334 

490 Rivāyet eyledi rāvì Cenāb-ı Şìr-i Yezdānì 

O beş ķalyon ile Çìne335 ˘azìmet itdi baģrānì 

491 Ĥaber-dār itdi sulšān-ı Ĥašāyı cümle erkānı 

˘Aliyyü’l-Murtażādır bu gelen mihmān-ı źì-şānì 

492 Ģabìb-i şāh-ı kişver ile ferzend-i žafer-reh-ber  

Ma˘iyyetle rükūb itmiş buyurdı Ģażret-i Ģayder 

493 Görince ber-hevā ol beş ˘aded ķalyon-ı meşģūnı 

Ĥašā iķlìminiñ ĥalķı olup ģayrān u meftūnı 

333 bir: biri, M. 
334 Der-Beyān-ı Vuŝūl-i Keştìhā be-Sāģil-i Deryā-yı Ĥašā: -K. 
335 Olay akışına göre bu kelime Çîn değil Hatâ olmalıdır. 
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494 Şeh-i iķlìm gördükde dimişdi bu gelen mihmān 

˘Aliyyü’l-Murtażādır fātiģ-i Ģayberdir ol sulšān 

495 Cihān lerzāndır ģālā hirās-ı Źü’l-feķārından  

Ne ķan yutdurmuş idi dehre tìġ-i āb-dārından 

496 Cenāb-ı Şāh-ı ˘Adnānıñ olup dāmād-ı źì-şānı 

Hem ibni ˘ammı zevc-i Ģażret-i Zehrā-yı ˘Adnānì 

497 İmāmeyn-i hümāmeyniñ eb-i źì-şānıdur ol źāt 

Aña bābü’l-˘ulūm ıšlāķ idüp ol faĥr-i mevcūdāt 

498 Ġarāˇib emr ile meˇmūr ider ol Şāh-ı Kerrārı 

˘Acāˇib işlere ta˘yìn ider ol źuĥr-ı ebrārı 

499 Duĥūl-i Cennetü’l-Meˇvā ile źātı mübeşşerdir 

Der-i ˘ilm-i İlāhìdir ˘Alì bir ismi Ģayderdir 

500 Vaŝiyy-i Musšafādır hem daĥı ģallāl-i müşkildir 

Ĥudānıñ Şìri şìrìnter gül-i Rıēvāna bülbüldür 

501 Resūlüñ ĥāŝ dāmādı emìn-i genc-i irşādı 

Musaĥĥar eylemiş bādı niçe ķavme olup hādì 

502 Resūlüñ mu˘cizātından eśerdir vaŝf-ı źātından 

Delìl-i ümmet olmuşdur füyūżāt-ı ŝıfātından 

503 Bilād-ı küfri fātiģdir aña ĥayr-ı muŝāliģdir336 

Meġāzì vü cihādından dilìr ü şìr-i fāliģdir  

504 Ledün ˘ilminde māhirdir vücūdı dürr-i fāĥirdir 

Niçe ĥayrı mübeşşirdir ˘uyūb-ı nāsı sātirdir 

505 Şecā˘atle ġazanferdir nažìri olmayan erdir 

Her emrinde mužafferdir ˘Alì ol ˘ālì serverdir 

506 Yedinde tìġ-i ŝamŝāmı olup āśār-ı Ķamķāmì 

Ġılāfında šururken ķahr ider ŝad Rüstem ü Sāmı 

507 Bu iķlìme şeref-pìrā olup ģālā Süleymānsā 

Nigìni ģükmi altında olup deryā vü mā-fìhā 

336 Kelimenin “meŝāliģdir” biçiminde okunması da anlamca uygundur. 
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508 

509 

510 

[M 96a] 

511 

512 

513 

514 

515 

516 

517 

518 

519 

520 

˘Aliyyü’l-Murtażānıñ dest-bürdin görmeyen ādem 

Ĥayāl itmezdi ol merd-i Ĥudādan zehreyi bir dem 

Ĥašā iķlìminiñ şāhı meger Sulšān-ı Kerrārı 

Bir iki kerre görmüşdi o sālār-ı ciger-dārı 

Bir iki ġazvesinde ģāżır olmuşdı evāˇilde 

Bilürdi rütbe-i perĥāşını şemşìr-i hāˇilde 

Hirās-ı Źü’l-feķār ile muķaddem gelmiş İslāma 

Meger irmişdi feyż-i Ģayder ile ˘umde-i kāma 

Meveddet üzre idi gizlü ol Sulšān-ı Kerrāra 

Muķaddermiş o vaķte her biri irdi ser-i kāra 

Aña İslām gelmekle ˘Alìniñ fażl u cūdından 

Ĥaber-dār idi her emre žuhūrından nümūdından 

Cenāb-ı Murtażāya iģtirāmen itdi istiķbāl 

Ricāl-i devlet ile eyledi bir rütbede iķbāl 

Bütün ālāy-ı vālāy ile vardı Şāh-ı Merdāna 

Serāya da˘vet itdi eyledi tevķìr-i şāhāne 

Şeh-i kişverle ferzendin müsāfir itdi bir yirde 

Ķonuşdı hem ķoķuşdı eyledi ikrām bir perde 

Ĥaber-dār olmuş idi sābıķā aģvāl-i ruˇyādan 

Ĥuŝūsen vaķ˘a-i gird-ābdan ġarķ-ı eģibbādan 

Ŝavaşmaġla niçe ģamle ĥašā žāhirde ma˘nāda 

Tecāhül üzre idi her biri ol emri iĥfāda 

Rüsūm-ı mìzbānì irdiginde ģadd-i encāma 

Esās-ı sūrı temhìde binā-yı ˘aķdi iģkāma 

İki sulšānı bir meclisde da˘vet eyleyüp Ģayder 

Muģammed dìni üzre ˘aķd idüp bā337-emr-i peyġam-ber 

337 bā-: be-, K. 
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522 

521    Ĥašā sulšānınıñ dūşìzesin ferzend-i nā-kāma 
                 O gün tezvìc idüp emr-i muķadder irdi encāma338 

                 Ĥašā iķlìminiñ āyìni üzre bir niçe eyyām 

                 Żiyāfetler olundı her šarafdan itdiler bayram339 

523340 Ķırān-ı sa˘d idüp mihr ile meh burc-ı hidāyetde 
Ķavuşdı iki ģasret birbirine evc-i vuŝlatda 

524341 Belā deryāsı başdan aşmış idi oldı limanì 
Rehā-yāb itdi gird-āb-ı küfürden ķavm-i evśānı 

525 Ķavuşdı iki ģasret birbirine kām-yāb oldı 
Ĥašāda iķtirān itmekle mihr ü meh ŝavāb oldı 

526 Zifāf itmezden evvel ˘āşıķ u ma˘şūķayı342 Kerrār 
İdüp İslāma da˘vet cümle ĥìşānı ile tekrār 

527 Muģammed Muŝšafānıñ mu˘cizātıyla olup bu kār 
Ĥudānıñ sırrıdır el-ģaķ ˘Alìdir eyleyen ižhār 

528343 Bu deñlü ehl-i küfri ķurtarup ķa˘r-ı ēalāletden 
Hidāyet buldılar Ģaķdan olup her biri ümmetden 

529 Temām-ı emr ile Ģayder vedā˘ itdikde şāhāna 
Naŝārādan niçe ādem o demde geldi ìmāna 

530 Gelince Yeśribe šayy-ı merāģil iderek ol şāh 
Resūlullāha344 taķrìr eyledi ol mürşid-i güm-rāh 

531345 Du˘ā itdi ˘Aliyyü’l-Murtażāya mefĥar-ı ˘ālem 
Bütün aŝģāb u āli eyledi ol vech ile ĥurrem 

338 emr-i muķadder irdi encāma: her birisi irmişdi b[ayrama], K. (K nüshasında ciltleme sırasında sayfalar üst üste 
geldiği için kelimenin sadece ilk harfi görünmektedir.) 

339 itdiler bayram: buldı iş encām, K. 
340 523 ve 525. beyitler birbirine benzemektedir. Nitekim K nüshasında 523. beyit, M’de ise 525. beyit yoktur. 
341 Bu beyit K nüshasında yoktur.  
342 ma˘şūķayı: ma˘şūķaya, K. 
343 Bu beyit K nüshasında yoktur. 
344 Resūlullāha: , K. 
345 Bu beyit K nüshasında yoktur. 
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533 

534 

[M 96b] 

535 

536 

537 

538 

539 

540 

541 

542 

543 

Zihì āśār-ı ķudret kim göründi feyż-i Mevlādan 

Çıķardı niçe mevtā-yı ġarìķı346 ķa˘r-ı deryādan 

Bün-i deryāda bir yıl besledi rızķın irişdirdi 
İki ģasret-keşi İslāma gelmekle347 görüşdirdi 

Bu emr-i mu˘cibiñ münkirleri olmaġla dünyāda Gel 
ey müˇmin ĥišābıyla bidāyet itdi Şeyĥ-zāde 

Der-Beyān-ı Mu˘cizāt-ı Aģmedì348 

Dü-nìme itdigi sulšān-ı kevniñ māh-ı tābānı 

Güneşden ažher iken Mekkeniñ aŝģāb-ı küfrānı 

˘Ayānen gözleriyle görmüş iken her biri şaķķı 

O bāšıllar gil-i inkār ile setr itdiler ģaķķı 

Güni balçıķla örten münkir-i āyāt-ı Kurˇānì 

Nice inkār itmez böyle349 sırr-ı Şìr-i Yezdānı 

Resūlüñ mu˘cizātı Şāh-ı Merdānıñ kerāmātı Gelir 

mi hìç inkāra Ĥudānıñ sırr-ı āyātı 

Ķo yaķsun münkiriñ cismin Ĥudā inkār ile nāra 

Bıraķmış ģüsn-i žannı buġż ile Sulšān-ı Kerrāra 

Cenāb-ı İbni Meryem rūģ-baĥş olmışdı mevtāya 

Didi ķavmi o dem Rūģu’l-Ḳudüs iģyā-yı ˘Ìsāya 

İki ŝınf üzredir ģālā ģayāt-ı nefs-i insānì 

Biri žāhirde cismānì biri bāšında rūģānì 

Ģayāt-ı žāhirì maķsūmedir insān u ģayvāna Ģayāt-

ı350 bāšınì maĥŝūŝadır bi’š-šab˘ insāna 

O rūģānì ģayāta didiler bu dìnde351 İslām

 Ĥudānıñ ķullara352 bir tuĥfesidir dìn-i Ģaķdır nām 

346 Çıķardı niçe mevtā-yı ġarìķı: Niçe mevtā-yı ġarķ-ābı çıķardı, K. 
347 İslāma gelmekle: İslām ile el-ģaķ, K. 
348 Der-Beyān-ı Mu˘cizāt-ı Aģmedì: -K. 
349 Nice inkār itmez böyle: Nice iķrār ider ġayben bu, K. 
350 ḥayāt-ı: , K. 
351 didiler bu dìnde: dìnimizde didiler, K. 
352 ķullara: ˘abdine, K. 

532 



Bursalı Hasîb’in Menâkıb-ı Şâh Habîb’i     ● 

1064 

544 Ģayāteyn ile iģyā itdi ķavmi Ģażret-i Ģayder 

Kerāmātın görüp aģyā o dem Kerrāra yā Ģay der 

545 Bu i˘cāz-ı risāletdir bu āśār-ı velāyetdir 

Bu ižhār-ı kerāmetdir ˘aceb ˘ibret naŝìģatdir 

546 Ŝaķın şekk itme kim Āŝaf getürdi ķaŝr-ı Belķìsi 

Mušì˘ itdi Süleymāna ˘afārìt ü abālìsi 

547 Muķarrerdir ki Ģayder mažhar-ı esrār-ı Ĥālıķdır 

Ne deñlü vaŝfın ıšrā eylesem źātında353 lāyıķdır 

548 Yüri Şeyĥ-oġlı şimden ŝoñra cāyıñ kūh-ı Ķāf itdiñ 

˘Aliyyü’l-Murtażā vaŝfıyla ķadriñ354 i˘tirāf itdiñ 

549 Seniñ bu nažm-ı şìrìniñle Ferhād-ı ķalem ģālā 

˘Aceb mi sāģa-i i˘cāzı bulduķda355 tek ü tenhā 

550 Ma˘ārif-perverāne tìşe-i efkār-ı356 āśārın 

İrāˇet eyleyüp āġūş-ı kāma alsa dil-dārın 

551357 Ģasìb-i bì-nevā pey-rev olup bu nažm-ı zìbāda 

Murād eyler ki bir tuģfe ķala aģbāba dünyāda 

552 Mecālisde okundukça bu nažm-ı sādesi gāhì 

Du˘ā-yı ĥayr ile yād ideler bu ˘abd-i güm-rāhı 

553 Eģibbādan budur el-ģaķ recāsı nāžımıñ ģālā 

Müˇeddì ola eźkār-ı cemìle nažm-ı müsteśnā 

554 Resūl-i kāˇinātıñ mu˘cizātı źikr-i āyātı 

˘Aliyyü’l-Murtażānıñ ba˘żı āśār-ı kerāmātı 

555 Taģiyyāt u selāma bā˘iś olmaġla ķırāˇatde 

Śevābından umar bì-çāreniñ cānı nihāyetde 

556 Ķuŝūrum dāmen-i ˘afv ile setr iden eģibbādan 

Ĥudā rāżì ola meˇcūr ide elšāf-ı Mevlādan 

353 źātında: ģüsn ile, K. 
354 ḳadriñ: ḳadrin, M, K. 
355 bulduķda: bulmaġla, K. 
356 efkār-ı: efkārı, N. 
357 551 ve 556. beyitler de dâhil olmak üzere toplam 6 beyit K nüshasında yoktur. 

[K 66a] 
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Temmeti’l-ķaŝìdet358 

557359 Bahāne-cūy idi esb-i cevād-ı šab˘-ı çālāki 
Ģasìb-i bì-nevānıñ bulmaġa bir südde-i pāki 

558 Ĥudāya ģamd [ü] ŝad şükr ola kim bir ĥübr ķamķāme 
Bu demde dest-res buldı merāmı üzre bir kāma 

559 Ne kām ol kān-ı reˇfet baģr-i şefķat ķulzüm-i ˘irfān 
O ġıšrìf-i efāżıl nāmdāş-ı Cāmi˘ü’l-Ķurˇān  

560 O Źi’n-nūreyn-ĥaŝlet Murtaże’l-ešvār źì-şānıñ 
Ġubār-ı pāyıdır kuģl-i cilā-baĥşāsı a˘yānıñ 

561 Derūnı mecma˘u’l-baģreyn-i ˘irfān u ģaķāˇiķdır  
Kef-i gevher-niśārı kenz-i deryā360 baģr-i rāˇiķdır 

562 Vücūd-ı pāki bir dürrü’n-nažìm-i silk-i gevherdir 
Dü dest-i lušf u cūdı ebr-i nìsāna ber-ā-berdir 

563 Kemāl-i fıšratı ˘ālì[d]ir eşbāh u nežāˇirden 
Efāżıl merci˘idir der-gehi añlar żamāˇirden 

564 Der-i iclāliniñ ĥiźmet-güźārı ni˘met ü reˇfet 
Ġubār-ı südde-i iķbāli kuģl-i dìde-i şefķat 

565 Cenāb-ı ḥażret-i müfti’l-enāmıñ ķurretü’l-˘aynı 
Maĥādìm-i kirāmıñ efēal-i mefrūķatü’l-beyni 

566 Eger görmüş olaydı İbni Ģācib fażl u ˘irfānıñ 
Ŝabāģ-ı ģaşre dek beklerdi elbet bāb-ı źì-şānıñ 

567 Feŝāģatle eger361 mā-fi’l-fuˇādın eylese taķrìr 
Ģarìrì gibi niģrìr idemezdi fażlını taģrìr 

568 Ġıyāb-ı vālidinde görse ger maĥdūm-ı źì-şānı 
Fehāźe’ş-şiblü min-źāke’l-esed362 dirdi śenā-ĥānı 

358 Temmeti’l-ķaŝìdet: -K. 
359 557. beyitten itibaren metnin sonuna kadar olan tüm beyitler M nüshasında yoktur.
360 deryā: deryā-yı, K.
361 Kelime nüshada iki kez yazılmıştır.
362 “Oğul, babaya benzer.” anlamında bir Arap atasözü.
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569 Odur mülk-i kelāmıñ Ĥusrev-i şìrìn-güftārı 

Odur tervìc iden her nažm-ı rengìn-i dürer-bārı 

570 Metā˘-ı kes-meĥar ķalmışdı çoķdan kāle-i ˘irfān 

Taraŝŝud-kār idi bir kermesūda hep süĥan-sencān 
[K 66b] 

571 Birer nev-bāve-i naĥl-i hüner ķopmuşdı ĥāšırdan 

Eger ĥām ise daĥı gülşen-i eśmār-ı şā˘irden 

572 Kemìne nāžımıñ ya˘nì Ģasìb-i şìfte-kārıñ363 

Derūnında yir itmişdi o źāt-ı reˇfet-āśārıñ 

573 Der-i iclāline bir berg-i sebz nažm-ı nev-āzādı 

İdem itģāf ile ol der-gehi meˇvā-yı āzādì 

574 Güher-sencāna364 itģāf-ı ĥazefdir gerçi žāhirde 

Muķarrerdir kerem ol der-geh-i şefķat-meˇāśirde 

575 Beni güstāĥ iden ol dād-kārıñ farš-ı cūdıdır 

Cesāret ĥāmeme ģüsn-i ķabūl üzre nümūdıdır 

576 Der-i devlet-medārı ķıble-i aŝģāb-ı ģācetdir 

Ĥuŝūŝā bì-kesān-ı ġurbete kehf-i selāmetdir 

577 O der-gāh-ı me˘ālì-ķadriñ ol maĥdūm-ı źì-şānıñ 

Kemìne bende-i dìrìniyem365 ol źāt-ı vālānıñ 

578 N’ola çārūb-keş olursa her bir tār-ı müjgānım 

Ķarìrü’l-˘ayn olurdı ĥiźmetiyle dìde-i cānım 

579 Kefiş-gerdānlıġı ol süddeniñ ser-māye-i rif˘at 

Şeref-pìrādır erbāb-ı dile der-gāhına ĥiźmet 

580 Du˘āsı ĥiźmeti besdir Ģasìb-i şìfte-ģāle 

Veliyyü’n-ni˘metim ŝaġ olsun ol vāķıfdır aģvāle 

581 Nigāh-ı iltifātı olsa ben ĥāke mürüvvetdir 

Suˇāl-i ĥāšırım ĥod māye-i tevķìr ü ˘izzetdir 

363 Nüshada önce “Ģasìb-i pāk-güftārıñ” yazılmış ancak daha sonra bunun üzerine “nüsģa” kaydı düşülmüş ve 
sayfa kenarında “ŝaģ” kaydıyla yukarıdaki şekilde düzeltilmiştir. 

364 Kelime metinde “ ” şeklinde yazılmış, sayfa kenarında düzeltilmiştir. 
365 dìrìniyem: dìrìninem, K. 



● D İ V A N  E D E B İ Y A T I  A R A Ş T I R M A L A R I  D E R G İ S İ  /  T h e  J o u r n a l  o f  O t t o m a n  L i t e r a t u r e  S t u d i e s

1067 

582 ˘İnāyet itmeniñ vaķtin bilür erbāb-ı ˘irfāna 

Taraŝŝud üzredir ìśār-ı cūda neşr-i iģsāna 

583 Kerìmā dāverā ˘ālì-tebārā merģamet-kārā 

Der-i iclāliñe icmāl ile şimdi budur inhā 

584 Ķadìmì bendegānıñdan bilüp ben366 ma˘ŝiyet-kārı 

Beni ol zümre-i maķbūleden ˘add eyle her bārì 

585 Bu nažm-ı dil-keşim olmazsa da şāyān-ı nežžāre 

Fedā-yı nemledir gūyā Süleymān-ı kerem-kāra 

586 Ĥuŝūŝā mu˘cizāt-ı Aģmed-i Muĥtārı nāšıķdır 

Kerāmāt-ı ˘Aliyyü’l-Murtażā ol emre lāģıķdır 

587 İki emr-i ĥašìri müştemil olmaġla mażmūnı 

Olurdı belki lāyıķ nažraya her beyt-i mevzūnı 

588 ˘Aceb bir ķıŝŝa-i pür-ģiŝŝedir erbāb-ı ˘irfāna 

˘Aceb ˘ibret-nümādır gūş iden aģbāb u iĥvāna 

589 Nümūne olmaġ içün rütbe-i i˘cāz-ı eş˘āra 

Bu nažm-ı sādemi ˘arż eyledim bāzār-ı güftāra 

590 Tevārìĥ-i selefden ˘aynile ˘Ālì-i üstādıñ 

Tetebbu˘ eyleyüp tārìĥin ol taģrìr-i emcādıñ 

591 Vuķū˘ u ŝıģģat ile yazdıġıy-çün Āl-i ˘Ośmānı 

Anıñ-çün Künhü’l-Aĥbār oldı ol tārìĥiñ ˘unvānı 
[K 67a] 

592 Kemìne nāžım-ı dil-ĥaste ol tārìĥ-i zìbāyı 

Hezec baģrinde nažm itdi o teˇlìf-i dil-ārāyı 

593 Süleymān Şāhdan bedˇ eyledim taģrìr-i şāhānı 

İkinci Mìr Eršuġrul üçinci Ĥān ˘Ośmānı  

594 Meġāzì vü cihādın ˘aŝrınıñ aķšāb u evtādın 

Vezìrān u emìrānın fuģūl u ehl-i irşādın 

595 Bütün nažm eyledim her birisin kendi zemānında 

Ešibbāsıyla yazdım şā˘irānın kendi yanında 

366 Kelime nüshada önce “bu” olarak yazılmış, sonra sayfa kenarında “ben” şeklinde düzeltilmiştir. 
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596 Ķavānìn-i mülūķı ˘ādet-i şāhān-ı pìşìni 
Zemān ile mekānın serd idüp ber-vech-i taĥmìnì367 

597 Cülūs u mevlidin sūr-ı ĥıtānın fetģ ü tesĥìrin 
Fütūģāt u ġazāsın vāķı˘āt u reˇy-i tedbìrin 

598 Ebu’l-Fetģe gelince mū-be-mū yazdum selāšìni 
Naŝārādan daĥı Yanķo ile oġlı Pozanšini 

599 Ķayāŝirden ne deñlü var ise tekfūr u ķosšanšin 
Vezìrānıyla yazdım her birisin eyledim tebyìn 

600 Binā-yı ģıŝn-ı İstanbulı bünyād-ı kiyāsetle 
Raŝad-kārānını mi˘mārını naķl-i vesāye[t]le 

601 Cenāb-ı Fātiģiñ ˘aŝrı temām olınca devrānı 
Yedi sulšān-ı źì-şānıñ nihāyet buldı tibyānı 

602 Anı Silkü’l-Leˇāl368 ismiyle tevsìm eyledim ģālā 
Der-i iclāl-i şāhāna sezādır eylesem ihdā 

603 Ĥudā tevfìķ ide itmāma ol tārìģ-i ra˘nāyı 
Budur der-gāh-ı Ģaķdan rūz [u] şeb naķd-i temennāyì 

604 Kerem-kārān-ı yārān-ı ŝafādan mašlab-ı a˘lā 
Bu nažm-ı dil-nişìnim olmaya müstehdef-i a˘dā 

605 Der-i deryā-nevāl-i ģażret-i sulšān-ı devrāna 
Şeh-i Dārā-ģaşem Sulšān Maģmūd-ı kerem-şāna 

606 Bu nažm-ı dil-pesendim olsa pāy-endāz-ı iclāli 
Šarìķımda iderdim ġıbša-sāz aķrān u emśāli 

607 Veliyyü’n-ni˘metimden inżimām-ı himmet-i vālā 
Gerekdir369 kim ola manžūr-ı çeşm-i ˘ālem-i bālā 

608 Ĥilāfet burcınıñ māhı olan sulšān ˘Ośmāna 
Semiyy olmaġla sulšānım daĥı ol şāh-ı źì-şāna 

367 Müstensih muhtemelen okunamayacağını düşünerek kelimeyi sayfa kenarına tekrar yazmıştır. 
368 Nüshada “Silk” kelimesi sehven iki kez yazılmıştır. 
369 Nüshada önce “gerekdir ki” yazılmış, sonra sayfa kenarında “ŝaģ” kaydı düşülerek “gerekdir kim” şeklinde 

düzeltilmiştir. 
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609 Kerìmā ġayret-i ismiyyeniñ teˇśìri ažherdir 

O yüzden ĥāk-i pāya śıķletim emr-i muķarrerdir 

610 Vücūd-ı pākiñi ģıfž eyleye Bārì ĥašālardan 

Mezìdü’l-˘ömr olup iķbāl ile ey źāt370-ı müstaģsen 

611 Ĥudā yārì ķıla ģayr ile Mevlādan ne istersen 

Seni Ģaķ bendegāna vālidiñ ŝadrında göstersin 

612 O Nu˘mānü’z-zemānı Ģaķ ide śābit maķāmında 

Muvaffaķ ola ĥayra ŝadrınıñ bedˇ [ü] ĥitāmında 

613 Ĥudā ayırmaya biri birinden ferķadān-āsā 

Cenāb-ı vālid ü mevlūdı dāˇim eyleye Mevlā 
[K 67b] 

614 Enìsi Ģıżr ola yā Rab celìsi Ģażret-i İlyās 

Ola tevfìķ-ı Ģaķ yārì diyeler aña ĥayrü’n-nās 

370 Nüshada önce “ol źāt” yazılmış, sonra sayfa kenarında “ey źāt” şeklinde düzeltilmiştir. 




